




Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name MARUSOKU, INC. 会社名（日本語） 株式会社丸促 

Capital（JPY）  10,000,000 

Website https://marusoku.com/ 都道府県名 Osaka 

Contact Person Yasuhito Nishimura E-Mail y-nishimura@115marusoku.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

 

 

 

  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOUMITSUIMO ( A FROZEN BAKED 

SWEET POTATO BENIHARUKA )

    

    

 

 

   
  

  

มนัหวานญ่ีปุ่ นเกรดพรีเมียมจาก Marusoku พฒันาขึน้เพ่ือใหส้ามารถลิม้รสมนัเผาแบบญ่ีปุ่ นไดจ้ากทกุท่ีในโลก
ใชก้รรมวิธีอบดว้ยอณุหภมิูต ่าอย่างชา้ ๆ ตามแบบฉบบัผูเ้ช่ียวชาญในญ่ีปุ่ น เพ่ือดงึความหวานตามธรรมชาติออกมา
ไดอ้ย่างเต็มที่ จึงใหร้สชาติท่ีหวานและอรอ่ยยิ่งขึน้ ผลิตดว้ยเทคโนโลยีแช่แข็งอย่างรวดเรว็ ช่วยคงความอรอ่ยไวไ้ด้
อย่างสมบูรณ ์พรอ้มจัดส่งในสภาพท่ียงัคงคุณภาพของรสชาติ ผลิตภัณฑส์ามารถเก็บรกัษาในช่องแช่แข็งไดน้านถึง 2 ปี

Developed so that you can enjoy Japanese-style baked sweet potatoes anywhere 

in the world. They are baked slowly at a low temperature, just like professional bakers 

in Japan, resulting in a sweeter and more delicious taste. They are flash-frozen to preserve 

their deliciousness. The product has a shelf life of two years. Anyone can bake them and  

recreate the same taste as in Japan. Please try Japanese-style baked sweet potatoes!

และไม่ว่าใครก็สามารถรงัสรรคร์สชาติแบบเดียวกบัญ่ีปุ่ นได ้เพียงอุ่นรอ้นตามค าแนะน า

世界のどこでも日本の焼き芋を食べていただけるように開発されています。日本のプロの職人が

焼き上げるように、低温でじっくり仕上げていますので、より甘くよりおいしくなっています。

急速冷凍で仕上げていますので、美味しさを保ったままお届けできます。商品は、2 年間の賞味

期限があります。どなたが焼き上げても、日本と同じ味を再現できます。是非日本の焼き芋を試

してください。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe& CIS|

China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines

Certification HACCP

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Marusoku's unique rich sweet potato Beni Haruka has been packaged one by one. We 

sell it as frozen roasted sweet potatoes. It is popular to defrost it naturally in the refrigerator 

and eat it as chilled roasted sweet potatoes. Also, you can enjoy it deliciously even if you 

heat it in the microwave. As a professional finish, if baked in the open, the aroma will 

NOUMITSUIMO ( CHILLD BAKED 

SWEET POTATO BENIHARUKA )

increase, and you can enjoy it as Japanese YAKIIMO.

    

    

 

 

  

มนัหวานญ่ีปุ่ นเบนิฮารุกะ สตูรเฉพาะของ Marusoku โดดเด่นดว้ยรสหวานเขม้ขน้ บรรจแุยกเป็นชิน้ในรูปแบบมนัเผา
แช่แข็งเพื่อคงคณุภาพอย่างดีที่สดุ สามารถรบัประทานไดห้ลากหลายรูปแบบ โดยเมนยูอดนิยมคือมนัเผาเย็น เพียงน าไป
ไวใ้นตูเ้ย็นเพื่อละลายน า้แข็งตามธรรมชาติ นอกจากนีย้งัสามารถอุ่นดว้ยไมโครเวฟเพื่อสมัผสัความหอมนุ่ม หรืออบ
เพ่ือเพ่ิมความหอมและรสชาติแบบมนัเผาญ่ีปุ่ นไดอ้ย่างเต็มที่

丸促独自の濃蜜芋紅はるかを、1 本ずつ包装いたしました。冷凍焼芋として販売いたします。

冷蔵庫で自然解凍して、冷やし焼芋として食べるのが人気です。また、電子レンジで温めても

おいしくお召し上がりいただけます。プロの仕上げとして、オープンで焼き上げれば、香ばしさ

が増し、JAPANESE YAKIIMO として、お召し上がりいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

  
Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|

China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines

Certification HACCP

Company INFO. 

BOOTH  

8-U02 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

 

 

 

 

 

  
   

 
  

 
 

   

  

 

 

NOUMITSUIMO ( SHIROKUMA)

    

    

 

 

  

  

 

  

 

This is the summer version of the polar bear package. Marusoku's unique rich sweet 

potato, Beni Haruka, or Silk Sweet, is packaged one bottle at a time. We sell it as frozen 

roasted sweet potatoes. It is popular to defrost it naturally in the refrigerator and eat it as 

chilled roasted sweet potatoes. Also, you can enjoy it deliciously even if you heat it in the 

microwave. As a professional finish, if baked in the open, the aroma will increase, and you 

can enjoy it as Japanese YAKIIMO.

 

มนัหวานญ่ีปุ่ นในแพ็กเกจลายหมีขาวดีไซนพ์ิเศษส าหรบัฤดรูอ้น คดัสรรจากสายพนัธุเ์บนิฮารุกะ หรือซิลคส์วีท สตูรเฉพาะ
ของ Marusoku ที่โดดเด่นดว้ยรสหวานเขม้ขน้ บรรจแุยกเป็นชิน้ในรูปแบบมนัเผาแช่แข็งเพื่อคงคณุภาพอย่างดีที่สดุ
สามารถรบัประทานไดห้ลากหลายรูปแบบ โดยเมนยูอดนิยมคือมนัเผาเย็น เพียงน าไปละลายในตูเ้ย็นจนพรอ้ม
รบัประทาน นอกจากนีย้งัสามารถอุ่นดว้ยไมโครเวฟเพื่อสมัผสัความหอมนุ่ม หรืออบเพ่ือเพ่ิมความหอมและรสชาติ
แบบมนัเผาญ่ีปุ่ นไดอ้ย่างเต็มท่ี

 

夏バージョンのシロクマパッケージです。丸促独自の濃蜜芋紅はるか、またはシルクスイートを

1 本ずつ包装いたしました。 冷凍焼芋として販売いたします。 冷蔵庫で自然解凍して、冷やし

焼芋として食べるのが人気です。 また、電子レンジで温めてもおいしくお召し上がりいただけ

ます。プロの仕上げとして、オープンで焼き上げれば、香ばしさが増し、JAPANESE YAKIIMO 

として、お召し上がりいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|

China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines

Certification HACCP



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Isoya Corporation 会社名（日本語） 株式会社磯屋 

Capital（JPY）   10,000,000

Website https://isoya-seaweed.com/ 都道府県名 Saitama 

Contact Person Koichi Gomi E-Mail k.gomi@isoya-net.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Roasted seaweed for commercial 

(Rank S Full size 50sheets) 

 

 

 

 

 

  
 

  

 

 

  

 

 

It is produced in Saga Prefecture, the largest seaweed production area in Japan, where 

nutrients from the mouth of the Ariake Sea are abundant and the best quality seaweed 

is obtained. It is especially among the first plucked seaweed taken from the net at 

the beginning of the year, which gives the seaweed its softness and crispness, as well as  
the seaweed's sweetness and mouthfeel.It is a rare seaweed that is not widely distributed
i n Japan. It comes in an aluminum zipper bag, which can be closed after use for 

long-term storage. The quality of this product will satisfy customers at omakase 

restaurants and hotels.

    

    

  

สาหรา่ยทะเลจากจงัหวดัซากะ แหล่งผลิตสาหรา่ยอนัดบั 1 ของประเทศญ่ีปุ่ น อดุมไปดว้ยสารอาหารจากทะเลอาริอาเกะ  
ท าใหไ้ดส้าหร่ายที่มีคุณภาพดีที่สุด คดัสรรสาหร่ายที่ ”เก็บเกี่ยวครัง้แรกของปี” โดดเด่นเป็นพิเศษในความนุ่ม แต่ยงัคง
ความกรอบ เคีย้วง่าย มีรสหวานธรรมชาติและละลายในปากไดด้ี เป็นสาหรา่ยหายากท่ีมีจ าหน่ายในญ่ีปุ่ นค่อนขา้งจ ากัด 
บรรจุในถุงอลูมิเนียมแบบซิปล็อกช่วยใหส้ามารถปิดเก็บหลงัใชง้านและคงคุณภาพไดย้าวนาน เก็บรกัษาไดน้านโดย
ไม่เสียรสชาติ ดว้ยคุณภาพระดับพรีเมียม เรามั่นใจว่าผลิตภัณฑค์ุณภาพสูงนีจ้ะสรา้งความพึงพอใจแก่ลูกคา้
รา้นอาหารไตลโ์อมากาเสะไปจนถึงโรงแรมชัน้น าได้

日本一の産地である有明海の中で河口からの養分が多く、一番良質な海苔が摂れる佐賀県産

です。その年の初めに網から採った一番摘みと呼ばれるものの中で特に、草の柔らかさ、歯切れ

が良く、海苔の甘み、口どけも感じられる海苔となっております。 日本でもあまり流通しない

希少な海苔です。アルミジッパーバッグに入っておりますので、使用後に閉めることで長期保管

が可能です。おまかせレストランやホテルのお客様にご満足いただける品質となっております。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, Saitama pref HACCP
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Roasted seaweed for commercial 

(Rank A Full size 50sheets)

It is produced in Saga Prefecture, the largest seaweed-growing area in Japan, where 

nutrients from the mouth of the Ariake Sea are abundant and the best quality seaweed 

is obtained. For this product, the ones from the first harvest are taken from the net at 

the beginning of the year and processed. The texture is soft and crisp and the flavor is 

sweet and mouthwatering.  It comes in a resealable aluminum zipper bag, which is 

convenient for a long-term storage.  The quality of this product will satisfy 

customers such as restaurants and hotels.

สาหรา่ยทะเลจากจงัหวดัซากะ แหล่งผลิตสาหรา่ยอนัดบั 1 ของประเทศญ่ีปุ่ น อดุมไปดว้ยสารอาหารจากทะเลอาริอาเกะ  
ท าใหไ้ดส้าหร่ายที่มีคุณภาพดีที่สุด เป็นสาหร่ายท่ี ”เก็บเกี่ยวครัง้แรกของปี” โดดเด่นในความนุ่ม แต่ยังคงความกรอบ 
เคีย้วง่าย มีรสหวานธรรมชาติและละลายในปากไดด้ี เป็นสาหร่ายหายากที่มีจ าหน่ายในญ่ีปุ่ นค่อนขา้งจ ากดั บรรจุในถงุ
อลูมิเนียมแบบซิปล็อกช่วยใหส้ามารถปิดเก็บหลงัใชง้านและคงคุณภาพไดย้าวนาน เก็บรกัษาไดน้าน โดยไม่เสียรสชาติ 
ดว้ยคณุภาพระดบัพรีเมียม เรามั่นใจว่าผลิตภณัฑค์ณุภาพสงูนี ้ จะสรา้งความพึงพอใจแก่ลกูคา้รา้นอาหารสไตล์
โอมากาเสะไปจนถงโรงแรมชนนาได

��������

日本一の産地である有明海の中で河口からの養分が多く、一番良質な海苔が摂れる佐賀県産

です。その中でもその年の初めに網から採った一番摘みと呼ばれるもので、草の柔らかさ、

歯切れが良く、海苔の甘み、口どけも感じられる海苔となっております。アルミジッパー

バッグに入っておりますので、使用後に閉めることで長期保管が可能です。レストランやホテル

のお客様にご満足いただける品質となっております。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification FSSC 22000

Company INFO. 

BOOTH  

8-U04 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Nanko Apricot seaweed 

 

 

 

 
 

 
  

   

 

 

 

 

    

    

   

 

  

This seasoned laver is made from laver from the Ariake Sea and seasoned with ume sauce 

made from Kishu Nanko ume plums from Wakayama Prefecture using a proprietary 

process. The crispy texture, aroma of the sea, and elegant sourness of the ume spread in 

your mouth. It is a table-top type that can easily be placed on the dining table. This 

product has won the Monde Selection International Gold Award. (Gold medal winner for 

three consecutive years (2019, 2020, and 2021))

สาหรา่ยปรุงรสที่คดัสรรสาหรา่ยคณุภาพเยี่ยมจากทะเลอาริอาเกะ ปรุงรสดว้ยซอสบ๊วยสตูรพิเศษที่ท  าจาก 
“บ๊วยคิช ูนนัโกะ” สินคา้ขึน้ชื่อจากจงัหวดัวากายามะ โดดเด่นดว้ยเนือ้สมัผสักรอบ พรอ้มกลิ่นหอมของสาหรา่ยและ
รสเปรีย้วกลมกล่อมของบ๊วยแผ่ซ่านทั่วปาก บรรจุในบรรจุภัณฑแ์บบกระปุกตัง้โต๊ะที่สะดวกต่อการรบัประทานในทกุมือ้ 
นอกจากนีย้งัเป็นสินคา้ที่ไดร้บัการนัตีคณุภาพดว้ยรางวลัเหรียญทองระดบัโลกจากสถาบนั Monde Selection ต่อเน่ือง
3 ปีซอ้น (ปี 2019, 2020 และ 2021)

味付海苔です。パリパリの食感と、磯の香り、上品な梅の酸味が口の中で広がります。食卓へ�

置きやすい卓上タイプです。モンドセレクション国際金賞受賞商品です。（2019.2020.2021

年 3

有明海産の海苔に、和歌山県紀州南高梅を独自の製法で作った梅だれで味付けをして仕上げた

年連続金賞受賞商品です。）

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, Saitama Prefecture HACC



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name KITOKU SHINRYO CO., LTD. 会社名（日本語） 木徳神糧株式会社 

Capital（JPY）  529,500,000 

Website 
https://www.kitoku-shinryo.co.jp 

/ja/index.html 
都道府県名 Tokyo 

Contact Person 
Jongkyonnee 

Seneewong Na Ayutthaya 
E-Mail 

j-seneewong@kitoku- 

shinryo.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Japanese rice 

from Tohoku and Niigata 

 

 

 

 

 

With an ideal climate and geographical conditions for rice growing, the Tohoku region 

and Niigata Prefecture have long been a leading producer of rice. Tohoku region and 

Niigata Prefecture boast a lot of the world's famous brands. They are also known as 

a good place to enjoy Japanese sake and world heritage "Washoku" including 

Sushi, because of the good quality of rice. If you seek Japan's best cuisine, 
we recommend autumn, rice's harvest season and winter when new Sake starts to be 

produced with new rice annually.

 

 

 

 

 

 

 

    

    

 

  

 

 

  

ภมิูภาคโทโฮค ุ(จงัหวดัอาโอโมริ, อิวาเตะ, มิยากิ, อากิตะ, ยามากาตะ, ฟคุชุิม่า) และจงัหวดันีงาตะ เป็นแหล่งปลกูขา้ว
ชัน้น าของประเทศญ่ีปุ่ นท่ีอุดมดว้ยพนัธุข์า้วชื่อดงัคุณภาพเยี่ยมจ านวนมาก และดว้ยขา้วที่มีคุณภาพดี จึงมีชื่อเสียง
ในฐานะสถานที่ท่ีเหมาะกับการลิม้ลองอาหารญ่ีปุ่ นท่ีไดร้บัขึน้ทะเบียนเป็นมรดกโลก เช่น ซูชิ เหลา้สาเก โดยฤดูใบไมร้ว่ง
ซึ่งเป็นฤดูกาลแห่งการเก็บเกี่ยวจะมีอาหารญ่ีปุ่ นรสชาติอร่อยใหช้ิมมากมาย และในฤดูหนาวจะมีเหลา้สาเกที่หมกัจาก
ขา้วใหม่เริ่มออกวางตลาดใหท้ดลองชิม

理想的な気候と地理的条件に恵まれた東北地方と新潟県は、長年にわたり日本を代表する米の

産地として知られています。この地域では、世界的に有名な銘柄米が数多く生産されています。

また、品質の高い米のおかげで、日本酒や寿司をはじめとする世界遺産"和食"を楽しむのに

適した場所としても有名です。日本の最高の料理を楽しみたいなら、収穫の季節である秋や、��
新米で造られた新酒が出回る冬がおすすめです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life No/not applicable

Target Export Destination United States|Canada|Mexico|United Kingdom|France|Germany|Spain|China|

Hong Kong|Taiwan|Singapore|Thailand|Malaysia|Vietnam|Philippines|Australia|Other Asia 

& Oceania|United Arab Emirates|South Africa

Certification HACCP for US, HACCP for EU, FSSC 22000, ISO 22000, ISO 9001 HACCP

Company INFO. 

BOOTH  

8-U06 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name KUNIHIRO INC. 会社名（日本語） クニヒロ株式会社 

Capital（JPY）    90,000,00

Website https://www.kunihiro-jp.com/ 都道府県名 Hiroshima 

Contact Person Hiroaki Moriguchi E-Mail moriguchi@kunihiro-inc.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand  ☒  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☒ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

JAPANESE FROZEN FULL SHELL 

OYSTER (SASHIMI GRADE) 

 

This is the only frozen full shell oyster farmed in Japan that can be eaten raw in the EU. 

Oysters are farmed in carefully selected clean Japanese seawater. Once landed, 

the oysters are soaked in septic tanks to remove any bacteria they may be carrying, 

making them safer to eat. The outer shell has also been polished, and most of the 

seaweed and barnacles have been removed. The taste is rich and milky, the meat 

content is high, and you can enjoy the plump texture.

 

 

 
 

 
   

 

    

    

  

 

 

 

 

 

 
 

    
  

 
 

 

    

    

  

หอยนางรมทัง้เปลือกแช่แข็ง ผลิตภณัฑข์องเราเป็นหอยนางรมแช่แข็งจากญ่ีปุ่ นเพียงเจา้เดียวท่ีสามารถรบัประทาน
แบบสดไดใ้นสหภาพยุโรป เพาะเลีย้งอย่างพิถีพิถันในน า้ทะเลญ่ีปุ่ นที่สะอาด หอยนางรมทกุตวัจะผ่านกระบวนการแช่
ในถงักรองน า้เพ่ือก าจดัแบคทีเรียที่อาจปนเปื้อน ท าใหส้ามารถรบัประทานไดอ้ย่างปลอดภยัยิ่งขึน้ นอกจากนี ้เปลือกหอย
ยงัไดร้บัการขดัท าความสะอาดเพ่ือก าจดัคราบสาหรา่ยและเพรียงออกเกือบทัง้หมด รสชาติเขม้ขน้ เนือ้สมัผสัแน่นเต็มค า

EU で生食できる唯一の日本産冷凍全殻牡蠣です。厳選した日本のきれいな海水で養殖されて

います。水揚げされた牡蠣は浄化槽に浸漬され、付着している可能性のある細菌を除去している
ため、より安全に食べることができます。また、外殻も磨き上げられ、海藻やフジツボも
ほとんど取り除かれています。味は濃厚でミルキー、身の含量も高く、プリプリとした食感を

楽しめます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS

Certification HACCP for EU, FSSC 22000 

SMART Oyster Fresh M

(Frozen Oyster with Shell)

Since it is processed at low temperature and ultra high pressure and does not apply heat, 

it looks like raw. The pressure causes the scallops and shells to peel off cleanly, and 

the body is hardly cracked or hurt. After thawing, anyone can easily open the shell by 

hand without using a knife. The oysters used are from the time when they are 

well-stocked, and they are large, sweet and rich oysters. Since it is a frozen product, 

it can be thawed as much as needed without loss and eaten raw.We are committed 

to safety and security, and we have a strict inspection system and thorough quality

control at our own inspection site so that you can enjoy it deliciously.

หอยนางรมแช่แข็ง ใชก้รรมวิธีแปรรูปดว้ยอุณหภูมิต ่าและความดันสูงพิเศษ ท าใหมี้รูปลักษณ์ใกลเ้คียงกับของสด     
ใช้แรงดนัสงูแยกเนือ้หอยนางรมและเปลือกออกจากกันอย่างสวยงามโดยไม่ท าใหเ้นือ้แตกหรือไดร้บัความเสียหาย
สามารถเปิดรบัประทานไดง่้ายดว้ยมือหลงัละลายน า้แข็งโดยไม่ตอ้งใชมี้ด หอยนางรมถูกเก็บเกี่ยวในช่วงฤดูกาลท่ี
เนือ้แน่นและคุณภาพดี จึงมีขนาดใหญ่ มีความหวานและรสชาติเขม้ขน้ เนื่องจากเป็นผลิตภัณฑแ์ช่แข็ง จึงสามารถ      
น ามาแบ่งใชโ้ดยการละลายน า้แข็ง และรบัประทานสดไดต้ามปริมาณที่ตอ้งการโดยไม่เหลือทิง้ เราใหค้วามส าคญั       
เรื่องความปลอดภัยและความมั่นใจในการบริโภค โดยมีระบบตรวจสอบที่เขม้งวดและการควบคุมคุณภาพอย่าง
เคร่งครดัในศูนยต์รวจสอบมาตรฐานของเรา เพ่ือส่งมอบความอรอ่ยและความมั่นใจแก่ผูบ้ริโภค
低温超高圧処理をしており、見た目は生に近い仕上がりとなっております。圧力で貝柱と殻の

接着がキレイに剥がれ、身が割れたり傷つくことはほぼありません。解凍後はナイフを

使わなくても誰でも手で簡単に殻を開けることができます。牡蠣は身入りの良い時期のものを

使用しており、大粒で甘味があり濃厚な牡蠣です。冷凍品ですのでロスなく、いつでも必要な

分だけ解凍し、生でそのまま召し上がれます。安全安心に拘り、美味しく召し上がれるよう

自社検査場で厳しい検査体制と品質管理を徹底しております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, Halal 

Company INFO. 

BOOTH  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Frozen Breaded Oyster 

(For Deep Fry) 

 

Carefully selected and used high quality and large oysters from the Seto inland Sea. 

It is a product that has an impact on big size. Bread crumbs are also our original blend 

and have both fluffy and crispy texture. You can enjoy exquisite fried oysters just by frying 

them in the kichen of your home or shop.

 

 

 
 

 

 

    

    

  

 

  

 

瀬戸内海産の品質の良い大粒かきを厳選して使用。大きさにインパクトがある商品です。パン粉

も当社オリジナルブレンドでフワフワとサクサクの両食感。ご家庭で揚げて頂くだけで、絶品の

คดัสรรหอยนางรมตวัใหญ่คณุภาพเยี่ยมจากบริเวณทะเลเซโตะไนไก โดดเด่นดว้ยขนาดชิน้ใหญ่เป็นพิเศษ                      
ใชเ้กล็ดขนมปังสูตรผสมเฉพาะของบริษัท ใหท้ัง้ความนุ่มฟูและความกรอบในค าเดียวกัน สามารถเพลิดเพลิน                 
กับเมนหูอยนางรมทอดรสเลิศไดอ้ย่างง่ายดาย ทัง้ที่บา้นและในรา้นอาหาร

カキフライをお召し上がりいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification FSSC 22000 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name ROKUBEI CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社茶匠六兵衛 

Capital（JPY）  3,000,000 

Website http://www.rokubei-tea.com/en 都道府県名 Kyoto 

Contact Person Tasuku Inoue E-Mail master@rokubei-tea.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☐ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☒ Others_Cafe______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _Vietnam Indonesia________________________  

Single Origin Organic Matcha It is a single-origin organic Matcha that is limited to farmers and bleeds in the Kagoshima, 

Kirishima regions. You can enjoy the taste, umami, and aroma of each variety that is not 

found in blended matcha. Raw materials can also be supplied, and we also responding 

to private brand commercialization. 

 

写真① 

มทัฉะออรแ์กนิกแบบซิงเกิลออริจินจากเกษตรกรและสายพนัธุเ์ฉพาะในภูมิภาคคิริชิมะ จงัหวดัคาโกชิมะ ใหส้มัผสัรสชาติ 
ความกลมกล่อม (อูมามิ) และกลิ่นหอมอันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของแต่ละสายพันธุ์ ซึ่งไม่สามารถพบได้ในมัทฉะ    
แบบผสม (Blended Matcha) สามารถจัดส่งในรูปแบบวัตถุดิบ และรองรับการพัฒนาเป็นสินค้าแบรนด์ของท่าน  
(Private Brand) ไดอี้กดว้ย 

 

 

    

      

 

  

�品種限定のシングルオリジン有機抹茶です。ブレンド抹茶にはない・霧島地方の農家・鹿児島

品種ごとの味わいと旨み、香りが楽しめます。原料供給も可能で、プライベートブランド商品化

にも対応しています。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|United Kingdom|France|Germany|Spain|Hong Kong|Taiwan|India|Turkey|    
United Arab Emirates|Saudi Arabia|Other Middle East & Africa

Certification FSSC 22000, Organic JAS, USDA Organic, EU Organic 

  

 
 

  

 

 
  

 

 

    

    

 

  

Organic Matcha Stick Assorted high-quality organic Matcha in a convenient stick. You can easily enjoy the taste 

of authentic Matcha. OEM manufacturing is also possible.

②

มทัฉะออรแ์กนิคคณุภาพสงูในรูปแบบซองสติก๊ พกพาสะดวก ใหส้มัผสัรสชาติและกลิ่นหอมอนัเป็นเอกลกัษณข์องมทัฉะ
แบบตน้ต ารบัไดอ้ย่างง่ายดาย อีกทัง้ยงัรองรบัการผลิตในรูปแบบ OEM ไดอี้กดว้ย

����

  

上質な有機抹茶を便利なスティックに詰め合わせました。お手軽に本格的な抹茶の味わいが

楽しめます。OEM 製造も可能です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|France|Germany|Spain|Hong Kong|Taiwan|Singapore|Thailand|

Malaysia|United Arab Emirates|Saudi Arabia

Certification FSSC 22000, Organic JAS, USDA Organic, EU Organic 

  

 
 

 

  

  

 

 

    

    

   

Matcha for Culinary Matcha for confectionery and cooking using ingredients suitable for Thailand. 

At a reasonable price, the green color of the product will be beautifully finished.

มทัฉะออรแ์กนิกส าหรบังานเบเกอรีและการปรุงอาหาร ผลติจากวตัถดุิบที่มาจากจงัหวดัคาโกชิมะ                                    
โดดเด่นดว้ยราคาท่ีเขา้ถึงได้ และใหส้ีเขียวสวยงามเม่ือแปรรูปเป็นผลติภณัฑต่์าง ๆ

����鹿児島産の原料を使用した、製菓や料理用の有機抹茶です。リーズナブルな価格で、製品に

したときの緑色がきれいに仕上がります。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification Organic JAS, USDA Organic, EU Organic, Rainforest

Company INFO. 

BOOTH  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name TG GLOBAL CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社 TG GLOBAL 

Capital（JPY）    3,000,000

Website https://tg-global.asia/ 都道府県名 Hokkaido 

Contact Person Kenzo Tsuji E-Mail kenzo335@gmail.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand  ☒  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☐ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

 
 

Hokkaido Live Scallop Fresh live scallops from Notsuke, Hokkaido. Raised in the cold waters of the Notsuke 

Peninsula, one of Japan's top scallop-producing regions, these scallops are renowned for 

their thick, sweet, and firm meat. Enjoy them as sashimi, grilled, steamed, or in various 

dishes. This product is also highly rated on Japanese hometown tax sites.  

- Order unit: 1 case unit (5kg/7kg/12kg/15kg/20kg) Please choose the most suitable size 

according to the size of your store and application. Please feel free to contact us for 

simultaneous orders and custom support for multiple sizes. (7 kg x 1 case contains 16 to 20 

scallops.) 

- Product unit price: 2,000 yen to 2,500 yen per case 

 

 

  
  

   
 

 
ปริมาณการสั่งซือ้หรือคละขนาดตามความตอ้งการได ้(

หอยเชลลโ์ฮตาเตะสดส่งตรงจากคาบสมทุรโนสเึกะ ฮอกไกโด เพาะเลีย้งในน า้ทะเลที่มีความเย็นจดัของคาบสมทุรโนสเึกะ 
ซึ่งเป็นแหล่งประมงที่ขึน้ชื่อเรื่องปริมาณการจับหอยเชลลอ์นัดบัตน้ๆ ของญ่ีปุ่ น ท าใหห้อยมีเนือ้หนานุ่ม รสหวานเขม้ขน้
และเนือ้สมัผสัเดง้หนึบเป็นเอกลกัษณ์ สามารถรบัประทานไดห้ลากหลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นซาชิมิ ย่าง หรือนึ่ง 
อีกทัง้ยงัเป็นสินคา้ยอดนิยมใน“โครงการภาษีบา้นเกิด”ในประเทศญ่ีปุ่ น
- หน่วยการสั่งซือ้: 1 ลงั (เลือกขนาดน า้หนักไดต้ัง้แต่ 5 กก. / 7 กก. / 12 กก. / 15 กก. / 20 กก.) เลือกขนาดตามความ
เหมาะสมกบัขนาดของรา้นคา้และประเภทการใชง้านได ้สามารถสั่งซือ้หลายขนาดพรอ้มกนั หรือสอบถาม

※ขนาด 7 กก. ต่อ 1 ลงั บรรจหุอยเชลลป์ระมาณ 16-20 ตวั)  
- ราคาต่อ 1 ลงั: 2,000 - 2,500 เยน 
北海道・野付産の新鮮な活きホタテです。日本屈指の水揚げ量を誇る野付半島の冷たい海で 

育ったホタテは、肉厚で甘みが強く、プリプリとした歯ごたえが特徴です。刺身はもちろん、 

焼き、蒸し、様々な料理でお楽しみいただけます。ふるさと納税でも高い人気を誇る逸品です。 

■ ご注文単位：1 ケース単位（5kg / 7kg / 12kg / 15kg / 20kg）店舗規模や用途に応じて、 

最適なサイズをお選びください。複数サイズの同時注文、カスタム対応についてはお気軽に 

お問い合わせください。※7kg×1 ケースで 16～20 枚のホタテが入っています。 

■ 商品単価：1 ケースあたり 2,000 円～2,500 円 

Storage Temp. Refrigerated Shelf Life Within 3 months 

Target Export Destination UnitedStates|Canada|Mexico|HongKong|Taiwan|Singapore|Thailand|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|United Arab Emirates|Saudi Arabia|Other Middle East & Africa 

Certification  

 

Hokkaido 3D Frozen Scallop Meat Premium scallop meat from naturally raised Hokkaido scallops, processed using the latest 

"3D Freezing Technology" that freezes food uniformly without destroying cellular tissue.  

This innovative method reduces drip to near-zero upon thawing, perfectly reproducing 

the firm, springy texture and rich sweetness of just-caught scallops. Suitable for sashimi, 

sushi, carpaccio, sauté, and diverse menu applications. Praised at FoodTaipei 2024 

(Taiwan) where buyers declared, "I can't believe this is frozen." 

 

 

  
  

  

“เอ็นหอยเชลลแ์ช่แข็งดว้ยเทคโนโลยี 3D” ผ่านกระบวนการแช่แข็งดว้ยนวตักรรมล่าสุด “3D Freezing Technology” ที่
ช่วยรกัษาโครงสรา้งเซลลไ์ม่ใหถ้กูท าลาย และลดการสญูเสียน า้ระหวา่งละลายน า้แข็งไดแ้ทบเป็นศนูย์ คงความหวานตาม
ธรรมชาติ และรสสัมผัสที่เดง้นุ่มราวกับเพิ่งขึน้จากทะเลไดอ้ย่างสมบูรณ์แบบ เหมาะส าหรบัการน าไปรงัสรรค์เมนูได้
หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นซาชิมิ ซูชิ คารปั์ชโช (Carpaccio) หรือปรุงสุกแบบซอเต ้(Sauté) โดยไดร้บัเสียงตอบรบัอย่าง
ยอดเยี่ยมจากเหล่าผูซ้ือ้ในงาน "Food Taipei 2024" ที่กล่าวเป็นเสียงเดียวกนัว่า “ไม่น่าเช่ือเลยว่าเป็นผลิตภณัฑแ์ช่แข็ง”

 

 

北海道産天然ほたて貝柱を、細胞組織を破壊せずに均一凍結する最先端「3D 冷凍技術」で加工。

解凍時のドリップをほぼゼロに抑え、獲れたてのようなプリっとした食感と甘みを再現します。

刺身・寿司・カルパッチョ・ソテーなど多彩な料理に対応可能。台湾「FoodTaipei 2024」では

試食したバイヤーから「これが冷凍品とは信じられない」と好評を博しました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years 

Target Export Destination UnitedStates|Canada|Mexico|HongKong|Taiwan|Singapore|Thailand|Indonesia|Vietnam

|Cambodia|Australia|United Arab Emirates|Saudi Arabia|Other Middle East & Africa 

Certification HACCP for US  

Company INFO. 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

 

 

Company Name  Fujiya-honten Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社不二屋本店 

Capital（JPY）   30,000,000

Website http://www.fujiyahonten.jp 都道府県名 Hokkaido 

Contact Person Kenichi Yoshida E-Mail k.yoshida@fujiyahonten.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries   Vietnam, Malaysia 

Hokkaido White Pudding 
 

This unique shelf-stable milk pudding is made of Hakodate Milk Inc.'s milk produced using 

fresh milk delivered from contract farms around Hakodate.
 

 
    
  

พดุดิง้นมสตูรเฉพาะของบริษัท สามารถเก็บรกัษาไวไ้ดใ้นอณุหภมิูหอ้ง ผลิตจาก "นมฮาโกดาเตะ" ของบริษัท Hakodate 
Dairy Corporation Co., Ltd. ซึ่งคดัสรรจากน า้นมดิบที่สดใหม่ส่งตรงจากฟารม์ในเครือข่ายเมืองฮาโกดาเตะ

 

     

    

  

函館市近郊の契約農場から届く新鮮な生乳を原料に作られる、函館酪農公社の函館牛乳を

使用した、常温保存可能な弊社オリジナルの牛乳プリンです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1 year

Target Export Destination Thailand｜Vietnam｜Malaysia

Certification ISO 22000 

 
 

 

 
   

  

 

     

    

  

Hokkaido Custard Pudding This unique shelf-stable custard pudding is made of Hakodate Milk Inc.'s milk produced 

using fresh milk delivered from contract farms around Hakodate.

คสัตารด์พดุดิง้สตูรเฉพาะของบริษัท สามารถเก็บรกัษาไวไ้ดใ้นอณุหภมิูหอ้ง ผลิตจาก "นมฮาโกดาเตะ" ของบริษัท
Hakodate Dairy Corporation Co., Ltd. ซึ่งคดัสรรจากน า้นมดิบที่สดใหม่ส่งตรงจากฟารม์ในเครือข่ายเมืองฮาโกดาเตะ

函館市近郊の契約農場から届く新鮮な生乳を原料に作られる、函館酪農公社の函館牛乳を使用

した、常温保存可能な弊社オリジナルのカスタードプリンです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1 year

Target Export Destination Thailand｜Vietnam｜Malaysia

Certification ISO 22000 

 
 

 

 
   

  

 

     

    

  

 

  

Hakodate milk butter candy This delicious butter candy is made of Hakodate Milk Inc.'s milk produced using fresh milk 

delivered from contract farms around Hakodate

ลกูอมรสเนยที่อดัแน่นไปดว้ยความอรอ่ยจากนมสด ผลิตจาก "นมฮาโกดาเตะ" ของบริษัท Hakodate Dairy Corporation 
Co., Ltd. ซึ่งคดัสรรจากน า้นมดิบที่สดใหม่ส่งตรงจากฟารม์ในเครือข่ายเมืองฮาโกดาเตะ

函館市近郊の契約農場から届く新鮮な生乳を原料に作られる、函館酪農公社の函館牛乳を使い、

しぼりたてのおいしさが詰まったバター飴に仕上げました。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6 month

Target Export Destination Thailand｜Vietnam｜Malaysia

Certification ISO 9001 

Company INFO. 

BOOTH  

8-U14 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Masao Kobayashi Shoten Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社小林正男商店 

Capital（JPY）   22,000,000 

Website 
 

 

https://www.kobayashimasao

shoten.com/
都道府県名 Hokkaido 

Contact Person Shota Kobayashi E-Mail kobayashi-s@masaoshoten.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Frozen scallops Meat 

 

 

 
We specialize in scallop products sourced from the Sea of Okhotsk and Notsuke in 

Hokkaido,Japan. In these regions, scallops grow by feeding on nutrient-rich plankton 

carried by drift ice, resulting in excellent meat quality, natural sweetness, and a firm, 

bouncy texture.Even within Hokkaido, differences in the marine environment create 

distinct characteristics.Scallops from the Sea of Okhotsk are known for their firmer texture, 

while scallops from Notsuke are recognized for their stronger sweetness. We carefully 

select and offer these scallops according to their unique regional characteristics, and 

propose the most suitable options based on our customers’ needs and applications.

 

 

 

 
  

 

หอยเชลลโ์ฮตาเตะคณุภาพเยี่ยมจากทะเลโอคอตสคแ์ละคาบสมทุรโนสเึกะในฮอกไกโด หอยเชลลเ์จริญเติบโตจากการกิน
แพลงกต์อนที่ถกูพดัพามากับธารน า้แข็งในระบบนิเวศอนัอุดมสมบรูณ ์ท าใหเ้นือ้หอยมีคณุภาพดี รสหวานเขม้ขน้ และ
มีเนือ้สมัผสันุ่มเดง้เป็นเอกลกัษณ ์แมจ้ะเป็นหอยเชลลจ์ากฮอกไกโดเช่นเดียวกนั แต่ดว้ยความแตกต่างของสภาพ
แวดลอ้มทางทะเล ท าใหห้อยเชลลแ์ต่ละแหล่งมีลกัษณะเด่นต่างกัน โดยหอยเชลลจ์ากทะเลโอคอตสคโ์ดดเด่นดว้ย
เนือ้สัมผัสที่แน่นและมีความนุ่มเดง้ ในขณะท่ีหอยเชลลจ์ากคาบสมุทรโนสึเกะมีจุดเด่นดา้นรสชาติที่หวานล า้ลกึ
บริษัทของเราพรอ้มน าเสนอผลิตภณัฑโ์ดยค านึงถึงเอกลกัษณข์องแต่ละแหล่งผลิต และใหค้ าแนะน าเพื่อใหส้อดคลอ้งกบั
วตัถปุระสงค์การใช้งานของลกูคา้ในทกุรูปแบบ

 

 

北海道オホーツク海および野付産のホタテ貝柱を取り扱っております。これらの海域では、

流氷により運ばれてくる豊富なプランクトンを栄養源としてホタテが成長するため、身質が

良く、甘みが強く、プリプリとした食感が特徴です。同じ北海道産でも海域の環境の違いにより

特徴が異なり、オホーツク海産はよりしっかりとした弾力のある食感、野付産はより甘みの強い

味わいが特長となっております。当社では、それぞれの産地特性を活かし、お客様の用途に

応じたご提案を行っております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years 

Target Export Destination Thailand  

Certification  

 

 

 

 

 

  
  

   
 

  

 

    

    

  

Frozen Boiled Scallops Our frozen boiled scallops are sourced from Funka Bay in Hokkaido, Japan.Scallops from 

this region are cultivated using a “suspended culture” method, where they are grown off 

the seabed. This prevents sand contamination and ensures a clean and safe product.

They are boiled immediately after harvesting, which helps preserve and concentrate their 

natural umami flavor.While offering a competitive price, these scallops are highly versatile 

and easy to use, making them suitable for a wide range of dishes.

“หอยเชลลโ์ฮตาเตะตม้แช่แข็ง” คดัสรรจากอ่าวฟุงกะ ฮอกไกโด โดยหอยเชลลใ์นพืน้ที่นีเ้ลีย้งดว้ยเทคนิค “การเลีย้งแบบ
แขวน (Ear-hanging method)” ซึ่งเป็นการเลีย้งโดยแขวนหอยไว้ในน ้าทะเล ท าให้เนือ้หอยแทบไม่มีทรายปนเปื้อน
สามารถรบัประทานไดอ้ย่างมั่นใจ หลงัจากน าขึน้จากน า้ หอยเชลลจ์ะถูกน าไปตม้ทนัที เพื่อดึงรสอูมามิตามธรรมชาติ
ให้เขม้ขน้ยิ่งขึน้ จนไดร้สสมัผัสที่กลมกล่อมและชัดเจนในทุกค า แมจ้ะเป็นสินคา้คุณภาพเยี่ยมจากฮอกไกโด แต่ยังคง
มาพรอ้มราคาที่เขา้ถึงได้ สามารถน าไปประยกุตใ์ชไ้ดห้ลากหลายเมน ูตอบโจทยท์ัง้คณุภาพและงบประมาณอย่างลงตวั

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination Thailand 

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-U18 

 

 
弊社の冷凍ボイルホタテは、北海道噴火湾産の原料を使用しております。噴火湾で育てられる

ホタテは、「耳吊り養殖」という手法で養殖されており、海中に吊るして育てることで砂を

ほとんど含まず、安心してお召し上がりいただけるのが特徴です。また、水揚げ後すぐに

ボイル加工を行うため、ホタテ本来の旨味が凝縮され、しっかりとした味わいに仕上がって

います。リーズナブルな価格でありながら、調理のしやすさと品質のバランスに優れており、

さまざまな料理にご使用いただける商品です。



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Rice cooked in a scallop 

 

A seasoned rice base made from Hokkaido scallops. We do not use Scallop Mantle, only 

scallops. Therefore, you can enjoy the scallop soup to the fullest compared to regular 

scallop rice.
 

 

 

 

 

    

    

  

 

  

 

เครื่องปรุงส าหรบัหงุขา้วหนา้หอยเชลลโ์ฮตาเตะ ใชห้อยโฮตาเตะจากฮอกไกโด โดยเลือกเฉพาะส่วนเนือ้ลว้นไม่มี             
ส่วนของเหงือกหอย ท าใหไ้ดข้า้วหนา้หอยเชลลท์ี่มีน า้ซุปจากโฮตาเตะท่ีหาทานที่อ่ืนไดย้าก

北海道産ホタテを原料にした、炊き込みご飯の素。 ミミを使わず、貝柱だけを使用しています。

なので通常のホタテの炊き込みご飯より存分にホタテの出汁をお楽しみいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Hong Kong | Taiwan | Thailand | Vietnam

Certification



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name TAKAMASA & Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社髙政 

Capital（JPY）    50,000,000

Website https://www.takamasa.net/ 都道府県名 Miyagi 

Contact Person Tsuyoshi Ito E-Mail t-ito@takamasa.net 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☐ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

Awayuki(Cheese)  

 

 

・Steamed surimi with two kinds of moist cheese 

・Hors d'oeuvres with salami, etc. as you like.

・As an appetizer to go with wine at restaurants
 

写真① 

・    
・  
・   

เนือ้ปลาบดนึ่งสอดไสช้ีส 2 ชนิด
เหมาะส าหรบัเมนอูอรเ์ดิรฟ์คู่กบัไสก้รอกหรือวตัถดุิบอ่ืนไดต้ามตอ้งการ
เหมาะเป็นเมนเูรียกน า้ย่อยในรา้นอาหาร โดยเฉพาะเม่ือทานคู่กบัไวนจ์ะยิ่งเขา้กนัอย่างลงตวั

 

 

 

・しっとりした 2 種類のチーズが入った蒸しかまぼこ

・お好みでサラミ等と合わせて、オードブルに

・レストランでのワインに合う前菜に

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years 

Target Export Destination 

 

United States|Canada|Taiwan|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|Australia|

Other Asia and Oceania

Certification HACCP for US, JFS-B 

  

 

 

 

 
 

  
  

 
 

 

 

 

 

    

   

 

 

  

Puchiage(Onion) ・Fried fish cake made from pollack with onions

・Bite-sized and heart-shaped, for children's snacking

・As an appetizer with sake at Japanese restaurants.

・As an ingredient in ramen, udon noodles, etc.

・ลกูชิน้ปลาทอดผสมหวัหอมใหญ่ เนือ้ปลาท าจากปลาพอลล็อก
・ดีไซนรู์ปทรงหวัใจขนาดพอดีค า เหมาะเป็นอาหารว่างส าหรบัเด็ก
・เหมาะเป็นเมนอูอรเ์ดิรฟ์ในรา้นอาหารญ่ีปุ่ น โดยเฉพาะเม่ือทานคู่กบัสาเก
・ใชใ้นเมนรูาเมงหรืออดุง้ไดอ้ย่างลงตวั
・スケソウダラのすり身に玉ねぎを加えた揚げかまぼこ

・一口サイズでハート型なので、お子様の間食に

・和食レストランの日本酒に合うアペタイザーに

・ラーメンやうどんなどの具材に

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|Taiwan|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|Australia|

Other Asia and Oceania

Certification HACCP for US, JFS-B

  

  

 
 

 

   
  

 
 

 

 

    

   

 

 

  

Gozen-Kamaboko(Shrimp) ・Gozen means the emperor's meal.

・Steamed surimi with shrimp on top, like Edomae Sushi

・A luxurious appetizer that goes well with sake at Japanese restaurants.
写真③

・“โกะเซ็น” หมายถึง ส ารบัอาหารของจกัรพรรดิ
・ลกูชิน้ปลาคามาโบโกะนึ่งท็อปดว้ยเนือ้กุง้ นึ่งอย่างพิถีพิถนัในสไตลเ์อโดะซูชิ
・เหมาะเป็นเมนูเรียกน า้ย่อยระดบัพรีเมียมในรา้นอาหารญ่ีปุ่ น โดยเฉพาะเม่ือทานคู่กับสาเกจะยิ่งเสริมรสชาติ
ไดอ้ย่างลงตวั

・御膳とは天皇の食事という意味

・蒲鉾に海老を乗せ、蒸し上げた江戸前寿司のような蒸しかまぼこ

・和食レストランの日本酒に合う贅沢なアペタイザーに

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|Taiwan|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|Australia|

Other Asia and Oceania

Certification HACCP for US, JFS-B

Company INFO. 

BOOTH  

8-U20A 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name KURATA FOODS CO., LTD. 会社名（日本語） クラタ食品有限会社 

Capital（JPY） 5,000,000 

Website www.fukuyama-ramen.com 都道府県名 Hiroshima 

Contact Person Yasuhiko Kurata E-Mail kurata@fukuyama-ramen.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

 

 

 

 

 

 

 

   

 Setouchi Ramen Tour Hiroshima 

Ramen 2 Servings

 

 

 

 

 

This is the most popular taste of ramen in Hiroshima. Thick taste and rich flavor is perfect

taste itself. For a delicious improvement, add the grained garlic. Its a standard style in 

Hiroshima. We use narrow straight smooth round edge noodle. This is the best matching 

for Hiroshima soup.

    

      

 

  

  

Vegan Ramen SHOYU With Dried 

ราเมงรสทงคตสโึชย ุจากจงัหวดัฮิโรชิมะ เป็นเมนยูอดนิยมท่ีไดร้บัความสนใจอย่างมากในเอเชีย ดว้ยการผสานรสชาติน า้
ซุปกระดกูหมเูขา้กบัโชย ุรสชาตินีไ้ดร้บัการพฒันาจากการถอดแบบเอกลกัษณข์องรา้นดงัในฮิโรชิมะตัง้แต่ยคุหลงัสงคราม
เพ่ือใหส้ามารถน าไปปรุงรบัประทานเองไดท่ี้บา้น เสน้ราเมงเป็นเสน้กลมขนาดเล็ก เขา้กนัไดด้ีกบัน า้ซปุทงคตสโึชยุ
รสเขม้ขน้ ถือเป็นเมนขูึน้ชื่อของฮิโรชิมะรองจากโอโคโนมิยากิ และยงัเป็นสินคา้ที่มียอดขายอนัดบั 1 ในตลาดตา่งประเทศ
ต่อเนื่องตลอด 10 ปีที่ผ่านมา

アジアで人気の高い豚骨に醤油を合わせた味は注目度も抜群です。広島の戦後の屋台時代からの

有名店を食べ歩いてこの味をご家庭で再現していただけるようなりました。麺は、細打ちの丸麺。

スープはこってり豚骨醤油味。お好み焼きに次ぐ広島の名物です。過去 10 年間の海外での販売

実績で、いつも圧倒的に売れる 1 番目の商品が、この豚骨醤油の「広島らーめん」です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|

Australia|Other Asia and Oceania

Certification

Noodles 2 Servings 

 

 

 

 

 

 

 

This is a soy sauce ramen for two servings, made without any animal extracts, seafood

extracts, or added umami seasonings, carefully bringing out the rich natural flavor of

vegetables alone. The soup delivers a delicious, authentic soy sauce ramen taste with 

a depth of flavor you wouldn’t expect from vegetables only.

It features carefully crafted No.16 flat dried noodles. As the noodles are boiled, the wheat 

releases into the broth, enhancing both the flavor and the richness, making it even more 

delicious.

 

 

 

ราเมงรสโชยุสูตรผัก รงัสรรคจ์ากอูมามิของผักลว้นโดยไม่ใชส้ารสกัดจากเนือ้สัตว ์อาหารทะเล หรือผงชูรส ใหร้สชาติ
เขม้ขน้และกลมกล่อมอย่างน่าประทบัใจ จับคู่กับราเมงแหง้เสน้แบนเบอร ์16 ท่ีคดัสรรมาเป็นพิเศษ เม่ือตม้เสน้ แป้งสาลี
จะค่อย ๆ ละลายออกมาผสานกับน า้ซุปโชยุ ช่วยเพิ่มความเขม้ขน้และความกลมกล่อมของรสชาติใหดี้ยิ่งขึน้ (บรรจุ 2 ที่
ต่อซอง)

 

 

 

 

    

    

 

 

  

動物エキス・魚介エキス・うま味調味料を使用せず、野菜の旨味だけをしっかり活かして作った、

���２人前の醤油ラーメンです。スープがとても美味しい醤油ラーメンで、野菜だけで作ったとは

思えない旨味です。こだわりの乾麺ラーメン 16 番平麺で、乾麺をゆがくので小麦粉が溶出して

旨味と濃度を濃くしていてより美味しくなっています。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

 

United States|Canada|Brazil|Other North America & Central/South America|United Kingdom|

France|Germany|Italy|Spain|Other Europe& CIS|China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|

Singapore|Indonesia|Cambodia|Other Asia & Oceania

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-U20B 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Vegan Instant Ramen MISO 

 1 Serving 

 

 

 

 

 

 

 

   
  

    
   

 

 

 

 

    

    

 

 

  

 

  

 

This is a single-serving instant vegan miso ramen made without any animal extracts,

seafood extracts, or added umami seasonings, carefully bringing out the rich natural

flavor of vegetables alone. The miso soup is very flavorful with a slightly spicy kick, 

offering a depth of taste you wouldn’t expect from vegetables only.

The noodles cook in just 3 minutes—simply add the soup afterward, and it’s ready to enjoy.

ราเมงกึ่งส าเรจ็รูปรสมิโสะสตูรวีแกน ผลิตจากอมูามขิองผกัลว้น โดยไม่ใชส้ารสกดัจากเนือ้สตัว ์อาหารทะเล หรือผงชรูส  
น า้ซุปมิโซะใหร้สชาติเขม้ขน้ กลมกล่อม และมีความเผ็ดเล็กนอ้ย มอบความอรอ่ยที่เกินความคาดหมายจากวตัถดิุบ
ที่ท  าจากพืชเพียงอย่างเดียว สามารถปรุงไดง้่ายและรวดเรว็ ใชเ้วลาเพียง 3 นาที โดยตม้เสน้ในน า้รอ้นแลว้เติมซุป
ก็พรอ้มรบัประทานทนัที (ส าหรบั 1 ที่)

動物エキス・魚介エキス・うま味調味料を使用せず、野菜の旨味だけをしっかり活かして作った、

1 ����人前のインスタントヴィーガン味噌ラーメンです。味噌ラーメンスープがとても美味しくて

少しピリ辛にしています。野菜だけで作ったとは思えない旨味です。ゆがく時間は３分で、

そこへスープを入れて出来上がります。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

 
Target Export Destination United States|Canada|Brazil|Other North America & Central/South America|United Kingdom|

France|Germany|Italy|Spain|Other Europe& CIS|China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|

Singapore|Australia|Other Asia & Oceania

Certification HACCP HIROSHIMA



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Kaneku Co., Ltd. 会社名（日本語） カネク株式会社 

Capital（JPY）  75,000,000 

Website 
https://www.kaneku- 

wasabi.co.jp/english/ 
都道府県名 Tokyo 

Contact Person Tothiji Katoh E-Mail 0812kato@kaneku-wasabi.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand  ☒  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☐ Retails  ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries __Indonesia, Malaysia___________________  

Shaki shaki wasabi   

 

 

 
 

 

 
   

 
 

 

    

    

  

I chopped the wasabi and seasoned it with soy sauce. It has an extremely spicy flavor, 

so you can use it not only as a condiment for sashimi, sashimi, and soba, but also in meat 

dishes, inari sushi, seasonings, etc., and you can enjoy the vivid flavor of wasabi.

วาซาบสิบัปรุงรสโชย ุผลิตจากวาซาบทิี่น  ามาสบัและปรุงรสดว้ยโชยุ ใหร้สชาติกลมกล่อมพรอ้มความเผ็ดจดัจา้นเป็น
พิเศษ เหมาะส าหรบัใชเ้ป็นเครื่องเคียงกบัซาชิมิ ปลาดบิ และโซบะ อีกทัง้ยงัสามารถใชเ้สริมรสชาติใหก้บัเมนเูนือ้
อาหารประเภทอินาริซูชิ (ซูชิเตา้หู)้ และเมนยู าหรืออาหารคลกุเคลา้ต่าง ๆ ไดเ้ป็นอย่างดี ใหส้มัผสัรสชาตขิองวาซาบิ
ที่สดชื่นและโดดเด่น

わさびを刻み、醤油で味付けをしました。とびきり辛味を強くしてありますので、お刺身やお造

り、そばの薬味としてはもちろん、肉料理やいなり寿司、和え物等にご使用いただけ、鮮麗なわ

さびの味をお楽しみいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Malaysia|Indonesia|Vietnam|Philippines

Certification FSSC 22000, FDA 

  

 
 

   

   

 

 

    

    

  

505 Grated Wasabi Economical grated raw wasabi for business stores. You can use it for sashimi, sashimi, etc. 

in a value-for-money 750g size.

วาซาบสิดบดละเอียดส าหรบัผูป้ระกอบการและรา้นอาหารโดยเฉพาะ มาในขนาดบรรจุแบบประหยดั 750 กรมั                  
เหมาะส าหรบัใชเ้ป็นเครื่องกบัเมนซูาชิมิ ปลาดิบ และอาหารญ่ีปุ่ นประเภทตา่ง ๆ ไดอ้ย่างลงตวั

��
業務店様向け、徳用おろし生わさびです。お刺身、お造り等に、お徳用 750g サイズでご使用

いただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Singapore | Thailand | Indonesia

Certification FSSC 22000, FDA 

  

 

 
 

 

 

 

    

    

 

 

  

  

Yuzu Gosho 160g All natural Ingredients and used aged yuzu peel. 

ยซูุโกโช (ยซุูพริก) ใชพ้ริกเขียว ผิวสม้ยซูุ และเกลือจากประเทศญ่ีปุ่ น 100% โดยใชว้ตัถดิุบแบบบ่มเป็นพิเศษ                    
จึงช่วยชใูหก้ลิ่นหอมและความกลมกลอ่มใหโ้ดดเด่นยิ่งขึน้

国産青唐辛子、国産ゆず皮、食塩のみを使用したゆずごしょう 熟成タイプの原料を使用してる

ので香りとコクが際立ちます

Storage Temp. Room temperature Shelf Life No/not applicable

Target Export Destination Canada|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South America|United Kingdom|

France|Germany|Italy|Spain|Australia|United Arab Emirates|South Africa|Other Middle 

East & Africa

Certification FSSC 22000 

Company INFO. 

BOOTH  

8-U22A 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name IIDASHOUTEN 会社名（日本語） 株式会社飯田商店 

Capital（JPY）    10,000,000

Website https://yamagoiida.co.jp/ 都道府県名 Chiba 

Contact Person Rura Aikawa E-Mail aikawa@yamagoiida.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand  ☒  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails  ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Boneless Yuzu Shimesaba 

(pickled yuzu flavored mackerel)  

 

 

 

 

 

   
  

    
  

   
  

 
 

 

 

 

 

    

     
  

Made from carefully selected fatty mackerel, our premium “Yuzu Shime Saba” offers 

a refreshing yuzu aroma and rich flavor.

Shime Saba is a traditional Japanese dish enjoyed for over 300 years.

Crafted with modern techniques and artisan skill, each fillet is carefully prepared by hand, 

with every pin bone removed and finished through a meticulous curing process.

The fresh taste of yuzu enhances the natural umami of mackerel, creating a perfect 

balance of mild acidity and deep flavor.

“ยูซุชิเมะซาบะ” (ปลาซาบะดองรสยูซุ) ระดบัพรีเมียม คดัสรรจากปลาซาบะที่มีไขมนัแทรก โดดเด่นดว้ยกลิ่นหอมสดชื่น
ของสม้ยซูุที่แผ่กระจายอย่างมีเอกลกัษณ์
“ชิเมะซาบะ” เป็นอาหารญ่ีปุ่ นดัง้เดิมที่สืบทอดกันมายาวนานกว่า 300 ปี เราไดน้ ารสชาติแห่งวฒันธรรมอาหารญ่ีปุ่ น
ที่ไดร้บัความนิยมมาอย่างยาวนานมาพฒันาใหดี้ยิ่งขึน้ดว้ยเทคโนโลยีสมยัใหม่และฝีมือของผูเ้ช่ียวชาญดา้นอาหาร
ชิเมะซาบะของเราผ่านกระบวนการผลิตอย่างพิถีพิถัน โดยน ากา้งขนาดเล็ก (พินโบน) ออกทีละชิน้ดว้ยมือ ตัง้แต่ขัน้ตอน
การดองน า้สม้สายชจูนถึงการลอกหนงั ใชเ้วลาและความใส่ใจในทกุรายละเอียดเพื่อใหไ้ดร้สชาติท่ีนุ่มนวลและกลมกล่อม
เม่ือรบัประทานจะสมัผสัถึงกลิ่นหอมสดชื่นของยูซุท่ีผสานเขา้กบัรสอมูามิตามธรรมชาติของปลาซาบะอย่างลงตวัไดท้นัที
พรอ้มดว้ยความเปรีย้วที่นุ่มนวลและรสชาติที่ลกึซึง้

脂の乗った鯖を厳選しを、爽やかな柚子の香りが広がる極上の「柚子しめさば」です。

約 300 年前から受け継がれる日本の伝統料理「しめさば」。古くから愛される和食文化の����������

味わいを、現代の技術と職人の手仕事でさらに美味しく仕上げました。

飯田商店のしめさばはピンボーンまで 1 本 1 本手作業で骨を取り除き、酢〆から皮引きまで������

時間をかけて丹念に仕上げることで、上品でまろやかな味わいを実現しました。

口に入れた瞬間、柚子の爽やかな風味と鯖本来の旨みが絶妙に広がり、まろやかな酸味と����������

深いコクをお楽しみいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|Taiwan|Singapore|Thailand|Malaysia

Certification HACCP for US 

Company INFO. 

BOOTH  

8-U22B 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Sliced Boneless Salted Mackerel 
 

 

 

 

 

 

Made from carefully selected fatty mackerel, these boneless salted mackerel cuts 

offer rich natural flavor.

Each bone is carefully removed by hand, making them easy and safe to enjoy for all ages.

Made with only mackerel and salt, with no additives added.

Pre-cut into convenient 20g portions, they are ready to cook with no knife needed.

Simply grill for a tender, juicy texture and savory taste.

Ideal for hotel breakfasts, Japanese restaurants, and home meals.

 

 

  
 

 
  

 
    
   

 
 

 

 

 

 

 

    

    

  

ปลาซาบะรสเกลือแล่ชิน้แบบไรก้า้ง คดัสรรจากปลาซาบะที่มีไขมนัแทรกอย่างดีเยี่ยม เพ่ือใหไ้ดร้สชาติของวตัถดุิบ
ตามธรรมชาติอย่างแทจ้ริง
ผ่านการถอนกา้งทีละชิน้ดว้ยมืออย่างพิถีพิถนั จึงสามารถรบัประทานไดอ้ย่างมั่นใจ เหมาะส าหรบัทัง้เด็กและผูส้งูอายุ
ใชว้ตัถดุิบเพียง “ปลาซาบะ” และ “เกลือ” เท่านัน้ โดยไม่ใชว้ตัถเุจือปนอาหาร เพ่ือดงึรสอูมามิตามธรรมชาติของวตัถดุิบ
ออกมาไดอ้ย่างเต็มที่
ตดัเป็นชิน้ขนาด 20 กรมัพอดีค า พรอ้มใหป้รุงสกุไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งใชมี้ด เพ่ิมความสะดวกในการใชง้าน
เพียงน าไปย่าง จะไดเ้นือ้ปลาที่นุ่มฟ ูฉ ่า และมีกลิ่นหอม พรอ้มรสอมูามิเขม้ขน้ของปลาซาบะ เหมาะส าหรบัเมนอูาหารเชา้
ในโรงแรม รา้นอาหารญ่ีปุ่ น และการรบัประทานในครวัเรือน
厳選した脂のりの良い鯖を使用した、素材の美味しさをそのまま味わえる骨取り塩さば切身です。

一本一本手作業で丁寧に骨を取り除いているため、小さなお子様からご年配の方まで安心して

お召し上がりいただけます。

原材料は「さば」と「食塩」のみを使用し、添加物を一切使用せず、素材本来の旨みを最大限に

引き出しました。

20g ずつ食べやすいサイズにカット済みのため、包丁いらずでそのまま調理できる手軽さも魅力です。

焼くだけでふっくらジューシーに仕上がり、鯖の豊かな旨みと香ばしい風味をお楽しみいただけます。

ホテルの朝食や和食レストラン、ご家庭用にもオススメです。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States | Canada | Taiwan | Singapore | Thailand | Malaysia | Australia

Certification

  

 

 

 

 

 

 

 
   

   
  

  

 

 

    

    

  

  

 

Boneless Breaded Horse Mackerel 

(Aji Fry)

Our premium fried horse mackerel is carefully hand-breaded piece by piece 

for exceptional quality.

Made with specially selected breadcrumbs, it delivers a light and crispy texture 

every time, no matter who prepares it.

The crunchy coating pairs perfectly with the tender and juicy fish inside, creating a flavor 

enjoyed by customers around the world.

Ideal as a main dish for set meals, and also versatile for à la carte and combo menus.

Simply fry and serve for consistently high quality and convenience.

ปลาอาจิชบุแป้งทอดที่พิถีพิถนัชบุแป้งดว้ยมือทีละชิน้อย่างประณีต
เลือกใชเ้กล็ดขนมปังสูตรเฉพาะ ท าใหไ้ดส้มัผัสกรอบเบา ไม่ว่าใครทอดก็สามารถไดค้วามกรอบที่สม ่าเสมอ
เขา้กับเนือ้ปลาอาจิที่นุ่มฟู อรอ่ยรบัประทานง่าย รสชาติเขา้ถึงง่ายส าหรบัลกูคา้ทกุชนชาติ
เหมาะส าหรบัใชเ้ป็นกบัขา้วหลกัในอาหารชดุ รวมถึงใชเ้ป็นเมนอูะลาคารต์หรือเมนแูบบเซ็ทไดอ้ย่างสะดวก
เพียงน าไปทอด ก็สามารถเสิรฟ์ดว้ยคณุภาพที่สม ่าเสมอไดอ้ย่างง่ายดาย

�
一枚ずつ丁寧に手作業で衣付けした、こだわりのアジフライです。こだわりのパン粉を使用し、

誰が揚げてもサクサクと軽やかな食感に仕上がります。アジのふっくらとした身との相性も良く、

どこの国のお客様にも受け入れられやすい味わいです。

定食メニューのメインとしてはもちろん、アラカルトやセットメニューにも使いやすく、

揚げるだけで安定したクオリティを提供できる便利な一品です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Taiwan|Singapore|Thailand|Australia

Certification SGS HACCP

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name MK Trading 会社名（日本語） MK トレーディング 

Capital（JPY） 30,000,000  

Website https://mktrading-mk.com 都道府県名 Osaka 

Contact Person Masami Kuwakubo E-Mail masamikuwakubo@hotmail.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand  ☒  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

SASAKAWA SINGLE MALT WHISKY  

 

 

 

 

     
    

 

  

 

  

 

    

    

  

KUMANO JAPANESE SINGLE MALT 

This product is Non peated Japanese single malt whiskey produced at Asaka Distillery. 

We carefully selected and used the bourbon barrel first fill which was aged for more 

than 3 years in a climate with severe temperature differences. It has a complex and 

profound taste with a fresh, young and a fruity aroma. You can also feel the lingering 

scent of citrus.

วิสกีญ่ี้ปุ่ นซิงเกิล้มอลตแ์บบ Non peated ผลิตจากโรงกลั่นอาซากะ ใชเ้วลาการบ่มนานกว่า 3 ปีในพืน้ที่ซึ่งมีความแตกต่าง
ของอณุหภมิูอย่างชดัเจนในถงัเบอรเ์บินแบบ First Fill ที่คดัสรรมาเป็นอย่างดี ใหร้สชาติที่ซบัซอ้นและลุ่มลกึ
พรอ้มกลิ่นหอมสดชื่นโทนผลไมท้ี่ใหค้วามรูส้กึอ่อนเยาวแ์ละมีอาฟเตอรเ์ทสตก์ลิ่นอายของพืชตระกลูสม้

�この商品は、安積蒸留所で生産されたノンピートのシングルモルトウイスキーです。 厳しい

温度差のある気候で 3 年以上熟成させたバーボンバレルファーストフィルを厳選して使用

しました。 複雑で深みのある味わいで、フレッシュで若々しくフルーティーな香り、

また柑橘系の余韻も感じられます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life No/not applicable

Target Export Destination

Certification

WHISKY 

 

 

 

 

    
 

 

   

 

    

   

 

  

 

 

  

この商品は、紀州熊野蒸留所で製造されたノンピートのジャパニーズシングルモルトウイスキー

です。 寒暖差の激しい紀州の山地で 3 年以上熟成させたシングルモルトウイスキーです。

วิสกีญ่ี้ปุ่ นซิงเกิล้มอลตแ์บบ Non peated ผลิตจากโรงกลั่นคิชคูมุะโนะ ใชเ้วลาในการบ่มมากกว่า 3 ปีในพืน้ที่ภเูขาคิชซูึ่ง
มีความแตกต่างของอณุหภมิูสงู จึงเป็นสถานที่ที่เหมาะส าหรบัการบ่มวิสกีซ้ิงเกิล้มอลต ์วิสกีข้องเรามีกลิ่นหอมของ

 

  

This product is Non peated Japanese single malt whiskey produced at Kishu-Kumano

Distillery. This Single Malt whisky has been aged for more than 3 years in Kishu mountain

area with severe temperature differences. It has a complex and profound taste with 

a fresh, young and a fruity aroma.

ผลไมท้ี่ใหค้วามรูส้กึสดชื่น  ผสานกบัรสชาติที่เขม้ขน้และล า้ลกึอย่างลงตวั

フレッシュで若々しくフルーティーな香りがあり、複雑で奥深い味わいです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life No/not applicable

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|Cambodia|

Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|Saudi 

Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-U24 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

JAPANESE CRAFT LIQUEUR 

KUMANO (GIN UMESHU)  

 

 

  
  

  

 

    

   

 

  

 

 

  

 

  

 

This is Gin Umeshu which has rich aroma and good aftertaste unlike any other umeshu. 

This is based on craft gin with rich citrus aroma and Kishu Nanko Ume plums.

柑橘類の香りを強く感じられる飲み口に仕上げたクラフトジンをベースに紀州産南高梅を漬け、

“เหลา้บ๊วยผสมจิน” ผลิตโดยใชค้ราฟตจ์ินซึ่งโดดเด่นดว้ยกลิ่นหอมของพืชตระกลูสม้อย่างชดัเจนมาเป็นเบส
น าบ๊วยคิชพูนัธุ์นนัโกะมาดอง จนไดเ้ป็นเหลา้บว๊ยท่ีมีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั แตกต่างจากเหลา้บ๊วยทั่วไป
ใหก้ลิ่นหอมที่เขม้ขน้ และมีรสสมัผสัหลงัดื่มที่โดดเด่น

他の梅酒にはない、豊かな香りと刺激的な後味のジン梅酒です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life No/not applicable

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab 

Emirates|Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name OBANEYA CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社おばねや 

Capital（JPY）    10,000,000

Website https://obaneya.co.jp/ 都道府県名 Tochigi 

Contact Person Chu Ho E-Mail ho@obaneya.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails  ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

Burdock pickled bonito taste 

 

(1) Leave the thin skin of domestically produced young burdock root and pickle it with 

white soy sauce-based bonito flavor. (2) It is easy to eat while taking advantage of the 

flavor of burdock and bonito. (3) It is a popular dish for women because it is sized to eat.
 

写真① 

   
   

   
 

(1) “รากโกโบอ่อนดอง” คดัสรรจากโกโบอ่อนที่ปลกูในประเทศญ่ีปุ่ น โดยคงเปลือกบางไว้ และน ามาดองดว้ยโชยขุาว
เป็นเบส ผสานรสชาติจากปลาคตัสโึอะ (ปลาโบนิโตะ)
(2) ใหร้สชาติที่เบา รบัประทานง่าย พรอ้มคงกลิ่นหอมเฉพาะตวัของโกโบและปลาคตัสโึอะไวอ้ย่างลงตวั
(3) ขนาดพอดีรบัประทานในครัง้เดียว จึงเป็นเมนท่ีูไดร้บัความนิยมในกลุ่มสภุาพสตรี

 

 

 

(1)国産の若採り里ごぼうの薄皮を残し、白醤油ベースのかつお味で漬け込みました。 (2)ごぼう

とかつおの風味を活かしつつあっさり食べやすく仕上がっております。 (3)食べきりサイズの
ため女性にも人気の一品です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination Thailand 

Certification FCE product registration for the US, Tochigi Prefecture HACCP, JAS 

 

 

 

 

 

 
 

   

 

 

 

    

    

    

 

NORIMAKI GOBOU (Bonito flavor) (1) By leaving the thin skin of the domestic young burdock root, this product brings out 

the original flavor of the burdock root. (2) No artificial coloring is used, and the natural 

color of the burdock root is used. (3)It can also be used as an ingredient for various dishes 

such as sushi rolls, deep-fried isobe, and sesame sauce.

(1) โกโบอ่อนคดัสรรจากวตัถดุบิภายในประเทศญ่ีปุ่ น โดยคงเปลือกบางไว ้ เพ่ือดงึกลิ่นหอมและรสสมัผสัตามธรรมชาติ
ของโกโบออกมาใหโ้ดดเด่น
(2) ไม่แต่งสี คงสีสนัตามธรรมชาติของโกโบไว้
(3) สามารถน าไปใชเ้ป็นวตัถดุบิในเมนไูดห้ลากหลาย เช่น ซูชิโรล ผสมเป็นเครื่องทอดมนั หรือใชท้ าเมนคูลกุงา

(1)国産の若採り里ごぼうの薄皮を残すことで、ごぼう本来の風味が引き立つ商品です。 (2)着色

料を使用せず、ごぼうの自然な色目をいかしました。 (3)巻き寿司や磯辺揚げ・胡麻和えなど
様々な料理の素材にもお使いいただけます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Thailand

Certification FCE product registration for the US, Tochigi Prefecture HACCP, JAS

 

 

 

 

 

 

 
 

  

 

    

    

   

NORIMAKI GOBOU

(soy sauce flavor)

(1) By leaving the thin skin of the domestic young burdock root, this product brings out 

the original flavor of the burdock root. (2) Carefully selected burdock root is 

soaked in genuine brewed soy sauce. (3) It can also be used as a material for 

various dishes such as sushi rolls, tempura, and cooked rice.

(1) โกโบอ่อนคดัสรรจากวตัถดุบิภายในประเทศญ่ีปุ่ น โดยคงเปลือกบางไว ้ เพ่ือดงึกลิ่นหอมและรสสมัผสัตามธรรมชาติ
ของโกโบออกมาใหโ้ดดเด่น
(2) น าโกโบที่คดัสรรแลว้มาดองในโชยหุมกัแบบดัง้เดิม (Honjozo) ใชเ้วลานานจนไดร้สชาติที่กลมกล่อมซมึเขา้เนือ้
(3) สามารถน าไปใชเ้ป็นวตัถดุบิในเมนไูดห้ลากหลาย เช่น ซูชิโรล เทมปรุะ หรือขา้วอบสไตลญ่ี์ปุ่ น
(1)国産の若採り里ごぼうの薄皮を残すことで、ごぼう本来の風味が引き立つ商品です。(2)厳選

したごぼうを本醸造しょうゆでじっくり漬け込みました。(3)巻き寿司や天ぷら・炊き込みご飯
など様々な料理の素材にもご使用いただけます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Thailand

Certification Tochigi Prefecture HACCP, JAS

Company INFO. 

BOOTH  

8-U26 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name KUMAMOTO FISH FARM CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社熊本養魚場 

Capital（JPY）  3,000,000  

Website https://kumamoto-fish-farm.com/ 都道府県名 Tochigi 

Contact Person Ryunosuke Hasegawa E-Mail lon.h@ks-kumamoto.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒  Buyers from other countries _______________________________  

Grilled Ayu(Sweetfish) 

 

 

  

 

 

  
  

  
    

 

 

  

    

    

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

    

   

 

  

  

  

 

 

 

 

 

 

ปลาอายุย่างเกลือเสียบไม้ คัดสรรปลาอายุสดน ามาเสียบไม้และย่างด้วยเกลือทะเลบนเตาถ่านบิงโจตัน (ถ่านไม้
คณุภาพสงูของญ่ีปุ่ น) เพ่ือใหไ้ดก้ลิ่นหอมรมควนัและรสชาติอนัเป็นเอกลกัษณ์ บรรจแุบบสญุญากาศทนัทีหลงัจาก
ย่างเสรจ็และแช่แข็งอย่างรวดเรว็ เพ่ือคงความหอมของกลิ่นเตาถ่านไวอ้ย่างครบถว้น
วิธีรบัประทาน : เม่ือละลายน า้แข็งแลว้ สามารถอุ่นดว้ยเตาอบขนาดเล็กหรือไมโครเวฟ จากนัน้พรอ้มรบัประทาน

Our chefs skewer fresh Ayu(Sweet fish) and grill them over Binchotan(Japanese high-

grade white-chacoal) with sea salt. We vaccum-pack and flash-freeze the fish          
immediately after grilling to lock in the smoky flavor.

To enjoy: Simply defrost the fish, then warm it in a toaster oven or microwave. 

You can enjoy a seasonal delicacy that brings you the taste of Japan.

สมัผสัรสชาติของปลาอายตุามฤดกูาลในแบบฉบบัญ่ีปุ่ นไดท้นัที

鮎の塩焼き。 串に刺して炭火（備長炭）にて塩焼き。焼き上がり後すぐに真空でパックし、急速

冷凍。 解凍後はトースターもしくは電子レンジにて温めて食べます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 2 years

Target Export Destination HongKong|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Philippines|Australia|United Arab 

Emirates|Saudi Arabia

Certification ISO22000

Ginger Soy Glazed Young Ayu 

(Kanroni)
Infused with Ginger & Soy Harmony

Experience a traditional Japanese delicacy crafted for the modern kitchen. Our young 

Ayu is slow-simmered in a rich, ginger-infused soy glaze until perfectly tender, 

then vacuum-sealed and flash-frozen at the peak of flavor.

ปลาอายุอ่อนตม้หวาน เมนูอาหารญ่ีปุ่ นดัง้เดิมท่ีปรบัใหเ้หมาะกบัการรบัประทานในยคุปัจจบุนั น าปลาอายอุ่อนมาเคี่ยว
อย่างชา้ๆ ในซอสเบสโชยุรสหวานท่ีผสานกลิ่นหอมของขิงอย่างลงตัว จนเนือ้ปลานุ่มและซึมซับรสชาติไดอ้ย่างทั่วถึง 
บรรจุแบบสุญญากาศทนัทีหลงัจากปรุงเสร็จและแช่แข็งอย่างรวดเร็วเพ่ือคงความอร่อย หลงัละลายน า้แข็ง สามารถอุ่น
ดว้ยไมโครเวฟและรบัประทานไดท้นัที

若鮎の甘露煮。 ショウガの風味がきいた醤油ベースの甘いたれで若鮎を煮詰めた後すぐに真空

でパックし、急速冷凍。 解凍後は電子レンジにて温めて食べます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 2 years

Target Export Destination Hong Kong|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Philippines|Australia|United Arab 

Emirates|Saudi Arabia

Certification Processed at ISO22000 Certified Plant

Company INFO. 

BOOTH  

8-U26 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Savory Ayu (Sweetfish) Rice Balls  

 

 

 

 

 

  
   

  
  

 

  

    

    

 

 

  

 

 

  

 

 

A Fusion of Tradition and Convenience

Discover the essence of Japanese comfort food. Our Onigiri features premium Japanese 

rice cooked to perfection with delicate Ayu (Sweetfish) in a savory soy-based broth. 

Each ball is vacuum-sealed and flash-frozen immediately to lock in the aroma of 

the grill and the umami of the fish.

“โอนิกิริขา้วป้ันปลาอาย”ุ การผสานระหว่างรสชาติดัง้เดิมและความสะดวกสบายในแบบอาหารญ่ีปุ่ น
ใชข้า้วญ่ีปุ่ นคณุภาพดี หงุพรอ้มปลาอายใุนซอสโชยรุสกลมกล่อม จนรสชาตซิมึซบัเขา้สู่ทกุเมล็ดขา้ว
หลงัจากหงุเสรจ็ น ามาป้ันเป็นโอนิกิริ แลว้บรรจแุบบสญุญากาศและแช่แข็งอย่างรวดเรว็ทนัที เพ่ือคงกลิ่นหอมจากการย่าง
และรสอมูามิของปลาไวไ้ดอ้ย่างครบถว้น สามารถอุ่นดว้ยไมโครเวฟหรือเตาอบ (toaster) แลว้รบัประทานไดท้นัที

鮎飯おにぎり。 あゆと日本米を醬油ベースのたれで炊き込んだ後すぐに真空でパックし、急速

冷凍。 電子レンジ又はトースターにて温めて食べます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 2 years

Target Export Destination Hong Kong|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Philippines|Australia|United Arab 

Emirates|Saudi Arabia

Certification Processed at ISO22000 Certified Plant



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name ROYAL OF JAPAN, LTD. 会社名（日本語） 株式会社ローヤルオブジャパン 

Capital（JPY）    30,000,000

Website 
http://www.royalofjapan.co.jp/ 

japanesefoods/ 
都道府県名 Tokyo 

Contact Person Miho Tateda E-Mail miho@royalofjapan.co.jp 

Targets 

 ☒ Importers in Thailand    ☒ Distributers in Thailand  ☐ Restaurants 

☐ Retails    ☒ Food Manufacturers 

 ☐ Others_______________________________ 

 ☒ Buyers from other countries _______________________________ 

VEGAN MAYO 

 

 

 

 

  
  

 

 

    

   

 

  

 

 

 

  

A mayonnaise-style condiment made entirely without eggs. Suitable not only for vegans, 

but also for vegetarians and those with egg allergies. Its creamy texture and rich flavor 

make it perfect for sandwiches, salads, dips, and more. With a shelf life of 14 months, 

it is convenient for both home kitchens and professional food service.

卵を一切使用しないマヨネーズタイプの調味料です。ヴィーガンの方はもちろん、ベジタリアン

の方や卵アレルギーをお持ちの方にも安心してお使いいただけます。クリーミーでコクのある

味わいは、サンドイッチやサラダ、ディップソースなど幅広い料理にぴったり。

賞味期限は1 4

มายองเนสสตูรไม่มีไข่ เหมาะส าหรบัชาววีแกน มงัสวิรติั รวมถึงผูท้ี่มีอาการแพไ้ข่ก็สามารถรบัประทานได ้
มาพรอ้มเนือ้สมัผสัที่เนียนนุ่มและรสชาติที่เขม้ขน้ เหมาะส าหรบัหลากหลายเมน ูเช่น แซนดว์ิช สลดั และซอสดิปมีอายกุาร
เก็บรกัษานานถึง 14 เดือน จึงสะดวกต่อการใชง้านทัง้ในครวัเรือนและในรา้นอาหาร

か月と長く、家庭用から業務用まで取り扱いやすい商品です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|Mexico|Argentina|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification FSSC 22000 

 

 

 

 

 
   

  
 

  

 

  

 

 

  

    

   

 

 

 

 

   

TANTANMEN SOUP BASE

“ปราศจากส่วนผสมจากสตัวจ์ริงหรือ?” น า้ซุปที่พฒันาขึน้ใหมี้รสชาติท่ีสรา้งความประหลาดใจตัง้แต่ค าแรกท่ีไดล้อง
พฒันารว่มกบับริษัท ARIAKE JAPAN ผ่านการปรบัปรุงและชิมรสหลายครัง้ จนไดเ้ป็นผลงานท่ีมั่นใจน าเสนอ
ใหค้วามส าคญัเป็นพิเศษกบักลิ่นหอมของงา โดยผสานรสกลมกล่อมของงาเขา้กบัความเผ็ดของน า้มนัพริกไดอ้ย่างลงตวั
สามารถน าไปต่อยอดดว้ยเครื่องท็อปปิ้งและน า้มันปรุงรสไดต้ามสไตลข์องแต่ละรา้น เพื่อสรา้งสรรคซ์ุปราเมงในแบบ

Is it really animal-free?? We have developed a soup base with a flavor that will surprise 

you when you try it. Co-developed with ARIAKE JAPAN! This is a masterpiece that we are 

proud of after repeated prototypes and tastings. Through repeated tastings, we have 

focused on the flavor of sesame. This product perfectly combines the mellowness of 

sesame with the spiciness of chili oil. Each store can create their own original ramen soup 

by using ingredients and finishing oil. Please give it a try!!

เฉพาะตวั ขอเชิญทดลองลิม้รสดว้ยตนเอง

本当にアニマルフリー？？ 食べた時に驚いて頂けるような風味のスープベースを開発

しました。 アリアケジャパンとの共同開発！！何度も試作と試食を重ねた当社自信の逸品です。

試食を重ねる中で、胡麻の風味にとにかくこだわり強めています。 胡麻のまろやかさと

ラー油のスパイシーさがうまくまとまっている商品です。 具材や仕上げのオイルで各店

オリジナルのラーメンスープを作り上げることが可能です。 是非一度ご賞味ください！！

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|SouthKorea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification FSSC 22000, ISO 22000, ISO 9001, ISO 14001

Company INFO. 

BOOTH  

8-U28 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

SENJO YUZUSHU New Products! It's a liqueur that blends aromatic yuzu juice and dry sake! 

 

写真③ 

สินคา้ใหม่! เหลา้ Liqueur ที่ผสานน า้สม้ยซุูหอมสดชื่นเขา้กบัสาเกญ่ีปุ่ นสตูร Dry ไดอ้ย่างลงตวั 

新商品！香り高い柚子の果汁と辛口の日本酒をブレンドしたリキュール。 

Storage Temp. Room temperature Shelf Life No/not applicable 

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|China|Hong Kong|Taiwan|South 

Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|Cambodia|Philippines|India| 

Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|Saudi Arabia|South Africa| 

Other Middle East & Africa 

Certification  

  

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Fuji Oil Co., Ltd. 会社名（日本語） 不二製油株式会社 

Capital（JPY）   13,208,000,000 (as of the end of March 2025)

Website https://www.fujioil.co.jp/ 都道府県名 Osaka 

Contact Person Himeka Okamoto E-Mail okamoto.himeka@so.fujioil.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand   ☐ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☐ Retails  ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

APEX-2000SP 

 
 

 

 
     

 

This textured soy protein resembles chicken meat in color and texture. Due to its firm and 

fibrous texture, it is effective in adding a fibrous textue to processed foods such as tuna, 

hamburger patties and ham.

    

    

  

SUNLOVER-

โปรตีนถั่วเหลืองชนิดเม็ดที่มีสีและเนือ้สมัผสัใกลเ้คียงเนือ้ไก่ โดดเด่นดว้ยเนือ้สมัผสัที่เป็นเสน้ใย ช่วยเสริมใยอาหาร
ใหก้บัอาหารต่างๆ ไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ เหมาะส าหรบัการน าไปใชใ้นผลิตภณัฑแ์ปรรูป เช่น ทนู่า แฮมเบิรก์ และแฮม

チキン色調で肉に近い食感に仕上げた粒状大豆たん白です。しっかりとした繊維感のある

テクスチャーを活かし、ツナやハンバーグ、ハム等の加工食品への繊維感付与に効果を発揮

します。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life 730 days

Target Export Destination

Certification ISO 22000, FDA|Halal 

SY2000 

 

This emulsion-type powdered soy protein may be applied to cooked and processed 

foods. Due to its high water affinity, it does not form lumps during mixing process which 

offers excellent operability. The high emulsifying property and high water retention 

not only improves the yield, but also adds juiciness to the end product. We ensure an 

overall good flavor as well as minimal beany note.

 

 

  
 

 
  

 

 

    

    

  

โปรตีนถั่วเหลืองสกดัชนิดผง (Emulsion Type) ส าหรบัใชเ้ป็นวตัถดุิบหรือส่วนผสมในอาหารปรุงส าเรจ็หรืออาหารแปรรูป
ละลายน า้ไดด้ีและไม่จบัตวัเป็นกอ้น ท าใหง่้ายต่อการใชง้านและเพ่ิมประสิทธิภาพในกระบวนการผลิต มีคณุสมบตัิในการ
ประสานน า้กบัน า้มนัและกกัเก็บน า้ไดดี้ ช่วยเพ่ิมปริมาณผลิตภณัฑแ์ละเสริมความชุ่มฉ ่าใหก้บัเนือ้สมัผสั 
มีกลิ่นถั่วเหลืองนอ้ย และใหร้สชาติท่ีดี
調理加工食品用のエマルジョンタイプの粉末状大豆 たん白です。水馴染みが良くダマになり

にくいため、作業性に優れます。乳化性と保水力に優れ、歩留向上やジューシー感付与が可能です

大豆臭が少なく、風味が良好です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life 180 days

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, FDA 

SOYACELL 

 

This dietary fiber material is an upcycled product made from soy pulp(okara). Due to 

its water retaining properties, it exhibits multiple functions as foodstuff. Some 

application examples include: improving microwave tolerance in bakery products, 

adding freeze-thaw resistance in whipped cream, and salt/flavorings reduction without 

decreasing the salty/spicy perception in sauces or condiments.

 

 

    
  

  

 

    

    

   

ใยอาหารจากกากถั่วเหลือง (โอคาระ) เป็นวตัถุดิบที่น  ากากถั่วเหลืองมาใชป้ระโยชน์ มีคุณสมบตัิในการกักเก็บน า้ไดด้ี 
เป็นวตัถุดิบฟังกช์ันที่สามารถน าไปใชก้ับอาหารไดห้ลากหลาย เช่น ช่วยใหข้นมปังยงัคงรสสมัผัสที่ดีหลงัผ่านความรอ้น
โดยไมโครเวฟ ช่วยใหว้ิปครีมทนการแช่แข็งไดด้ีขึน้และช่วยเสริมรสชาติอาหารใหเ้ด่นชดั ท าใหส้ามารถลดการใชเ้กลือได้

おからを原料としたアップサイクルな食物繊維素材です。保水作用により、ベーカリーでの����

レンジアップ適性向上効果やホイップクリームの冷凍耐性付与効果、呈味増強による減塩効果�

など機能性の食品素材として使用いただけます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life 365 days

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, FDA|Halal

Company INFO. 

BOOTH  

8-U30 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name OKAYAMA PLAZA HOTEL 会社名（日本語） 岡山プラザホテル株式会社 

Capital（JPY）    100,000,000

Website https://www.oplaza-h.co.jp/ 都道府県名 Okayama 

Contact Person Masato Nagaoka E-Mail nagaoka@oplaza-h.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☐ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☒ Others Japanese-affiliated department stores, high-end department stores and 

supermarkets. 

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

DORAYAKI SANSHAMARU 

 

 

“Sanshamaru” was the name of a Kitamaebune merchant ship that sailed around 

the 10th year of the Tenpo era (1839), with its home port in Nagahama, Kojima Shimotsui,

Okayama Prefecture. Dorayaki “Sanshamaru” features flavourful Hokkaido azuki 

bean paste enveloped in a soft, moist, and pleasantly chewy pancake. Made with 

salt from Kojima (Okayama), eggs from Kagoshima, and carefully selected domestic 

ingredients sourced from across Japan, it evokes the spirit and legacy of the historic 

Kitamaebune trade routes. Each dorayaki is crafted by skilled artisans with a deep 

commitment to quality, flavor and traditional methods.

 

 

 
 

 

 

    

    

  

  

「三社丸」は天保 10 年頃、岡山県児島下津井の長濱を母港とし、実在していた北前船の船名

です。どら焼き「三社丸」は、風味豊かな北海道産小豆の北海粒あんをしっとりもちもち食感の
生地で包みました。岡山県児島産の塩、鹿児島県産の鶏卵と、北から南まで主に国産の原材料を

“ซนัชะมารุ” คือช่ือของเรือคิตะมาเอะบุเนะท่ีมีอยู่จริงในประวตัิศาสตรญ่ี์ปุ่ นในช่วงราวปีที่ 10 แห่งยคุเท็มโป (ค.ศ. 1839)
โดยมีท่าเรือหลกัอยู่ที่นางาฮามะ เมืองชิโมสึอิ เขตโคจิมะ จังหวดัโอคายามะ เรื่องราวของเรือล านีไ้ดถู้กน ามาถ่ายทอด
ผ่านโดรายากิสตูรพิเศษ “โดรายากิ ซนัชะมารุ” ใชไ้สถ้ั่วแดงจากฮอกไกโดที่มีรสชาติหอมเขม้ขน้ ห่อดว้ยแป้งเนือ้นุ่มหนึบ 
เลือกใชเ้กลือคุณภาพดีจากโคจิมะ จังหวดัโอคายามะ และไข่ไก่จากจังหวดัคาโงชิมะ เป็นการรวมเอาวตัถดุิบชัน้เลิศจาก 
เหนือจรดใต ้เพื่อถ่ายทอดภาพลกัษณ์ของเสน้ทางเดินเรือคิตะมาเอะบุเนะในอดีต รงัสรรค์โดยผูเ้ชี่ยวชาญดา้นขนมที่
พิถีพิถนัทัง้รสชาติและกรรมวิธีแบบดัง้เดิม

使用し、当時の北前船の面影を今に再現しました。職人が味と製法にこだわったどら焼きです。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 3 months

Target Export Destination Taiwan|Thailand

Certification JFS-B

Company INFO. 

BOOTH  

8-U32 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name SUZUKIYA Inc. 会社名（日本語） 株式会社鈴木屋 

Capital（JPY）   10,000,000 

Website https://suzukiya-senbei.com/ 都道府県名 Okayama 

Contact Person Yoshimasa Suzuki E-Mail info@suzukiya-senbei.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☐ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________ 

Egg Cracker for Kids (Plain) 
 

  

 

 

 

 

This is egg senbei for kids, which is baked up only using Japanese domestic ingredients 

and not using food additives.It's easy to melt in the mouth. 

*Used ingredients are only egg flour and sugar. All of them areproduced in Japan. 

*Very rare eggs of pure domestic chickens "Okazaki Ohan" areused a lot. 

*It's easy to melt in the mouth and good for small children.  

*This snack was developed based on the mother's voice, "There are no snacks 

I'd like to give a child at a store."

 

 

   
  

 
 

  
 

 

  

  

  

 

    

    

  

食品添加物無添加で、日本国内産の原材料のみを使用して焼き上げた、小さなお子様のための

口どけの良いたまごせんべいです。

・使用している原材料は卵・小麦粉・お砂糖のみ。すべて日本国内産です。

・希少な純国産鶏種「岡崎おうはん」の卵をたっぷりと使用しています。

・やさしい口どけで、小さなお子様にも食べさせてあげることができます。

เซมเบไ้ข่ส  ำหรบัเด็กเล็ก ขนมท่ีอบจำกวตัถดิุบภำยในประเทศญ่ีปุ่ น โดยไม่ใชว้ตัถเุจือปนอำหำร และใหเ้นือ้สมัผสั            
ท่ีละลำยในปำก เหมำะส ำหรบัเด็กเล็ก
・ใชว้ตัถดุิบเพียงไข่ไก่ แป้งสำลี และน ำ้ตำลเท่ำนัน้ ซึ่งทัง้หมดผลิตในประเทศญ่ีปุ่ น
・ใชไ้ข่ไก่สำยพนัธุห์ำยำก “โอคำซำกิ โอฮงั” ในปริมำณมำก
・มีเนือ้สมัผสันุ่ม ละลำยในปำก เหมำะส ำหรบัเด็กเล็ก
・พฒันำขึน้จำกเสียงเรียกรอ้งของคณุแม่ท่ีว่ำ “ไม่มีขนมที่อยำกใหล้กูทำนวำงขำยในรำ้นคำ้”

・「子供に食べさせたいおやつがお店にない。」というお母さんの声から生まれました。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination

Certification

 
 

 

  

 

 

 

 

 

   
  

 
    

  
 

  

  

  

  

 

    

    

  

Egg Cracer for Kids (Vegetables) This is egg senbei for kids, which is baked up only using Japanese domestic ingredients 

and not using food additives.It's easy to melt in the mouth. 

*Used ingredients are produced in Japan. 

*It mixes two flavors, carrot and spinach. 

*It's easy to melt in the mouth and good for small children. 

*This snack was developed based on the mother's voice, "There are no snacks 

I'd like to give a child at a store."

เซมเบไ้ข่ผสมผกัส ำหรบัเด็กเล็ก ขนมท่ีอบจำกวตัถดิุบภำยในประเทศญ่ีปุ่ น โดยไม่ใชว้ตัถเุจือปนอำหำร และใหเ้นือ้สมัผสั
ที่ละลำยในปำก เหมำะส ำหรบัเด็กเล็ก
・ใชว้ตัถดุิบที่ผลิตภำยในประเทศญ่ีปุ่ นทัง้หมด
・รวม 2 รสชำติในซองเดียว ไดแ้ก่ รสแครอท และ รสผกัขม
・เนือ้สมัผสันุ่ม ละลำยในปำก เหมำะส ำหรบัเด็กเล็ก
・พฒันำขึน้จำกเสียงเรียกรอ้งของคณุแม่ที่ว่ำ “ไม่มีขนมที่อยำกใหล้กูทำนวำงขำยในรำ้นคำ้”
食品添加物無添加で、日本国内産の原材料のみを使用して焼き上げた、小さなお子様のための

口どけの良いたまごせんべいです。

・使用している原材料はすべて日本国内産です。

・にんじんとほうれん草の２種類の味をミックスしています。

・やさしい口どけで、小さなお子様にも食べさせてあげることができます。

・「子供に食べさせたいおやつがお店にない。」というお母さんの声から生まれました。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-U32 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Koigoromo Senbei Yuzu citron Homemade yuzu syrup was added to the small-sized egg crackers. 

 

写真③ 

เซมเบไ้ข่ขนำดเล็กพอดีค ำ เคลือบดว้ยน ำ้เชื่อมยซูุสตูรโฮมเมด 

小粒に焼いたたまごせんべいに自家製の柚子蜜をつけました。 

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination  

Certification  

 

  

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name 
Oyaizu Seicha International  

Japanese Tea Co., Ltd. 
会社名（日本語） 株式会社小柳津清一商店 

Capital（JPY）   70,000,000 

Website www.oyaizu.co.jp 都道府県名 Shizuoka 

Contact Person Takayuki Oyaizu E-Mail t-oyaizu@oyaizu.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand   ☐ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☐ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Matcha No.14 
 

 

 
   

 

    

    

 

  

  

低価格の加工用抹茶です。抹茶ラテだけでなく、プレミックスの抹茶ラテなど食品加工用として

Low-cost matcha for processing.It can be used not only for matcha lattes, but also for 

food processing, such as premixed matcha lattes.

ผงมทัฉะแทร้าคาประหยดัส าหรบัการแปรรูป ใชไ้ดท้ัง้กบัมทัฉะลาเตแ้ละน าไปแปรรูป เช่น มทัฉะลาเตแ้บบพรีมิกซ์

ご使用いただけます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|Hong Kong|Taiwan|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|

Vietnam|Cambodia|Philippines|India|Turkey

Certification FSSC 22000, FDA, Organic JAS, Halal 

 

 
 

 

 
  

 

 

    

    

 

   

  

Hojicha Powder MIZ       

“ผงโฮจิฉะคั่วเขม้” ผลิตจากใบชาที่ผ่านการคั่วดว้ยไฟแรงเป็นพิเศษ โดดเด่นดว้ยกลิ่นหอมคั่วที่เขม้ขน้ชัดเจน                 

It is a product made from strongly roasted green tea powder. It is characterized by 

a strong roasted aroma, has little bitterness, and can be enjoyed very deliciously 

when used as Hojicha latte.

มีความขมเพียงเล็กนอ้ย เม่ือน าไปชงเป็นโฮจิฉะลาเตจ้ะใหร้สชาติท่ีกลมกล่อมและหอมอรอ่ยเป็นพิเศษ

強く焙煎したほうじ茶をパウダーにした商品です。強い焙煎香りが特徴で、苦みが少なく、��������

ほうじ茶ラテとして使用いただけるととても美味しくお飲み頂けます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|Hong Kong|Singapore|Thailand|Malaysia|

Indonesia|Vietnam|Philippines|India|Australia|Turkey|United Arab Emirates|Saudi Arabia

Certification FSSC 22000, FDA, Halal 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

 

   

  

 

Matcha No.65

当社の抹茶は 100%

Our Matcha is made from 100% 1st flush tea leaves which is grown in mainly Shizuoka-pref.

As you know 1st flush Matcha is the highest quality Matcha cultivated in Spring. The strong 

point of Shizuoka Matcha is good balance of sweetness and bitterness. Especially when 

you make Matcha Latte with our Matcha, you can feel amazing taste. I think our Matcha 

is the best for Matcha Latte.

一番茶を使用した抹茶で、主な産地は静岡県となっております。

มทัฉะของเราผลิตจากใบชาฤดแูรก 100% เก็บเกี่ยวในช่วงฤดใูบไมผ้ลิอนัเป็นช่วงเวลาที่ใบชามีคณุภาพสงูสดุ โดยมี         
แหล่งปลกูหลกัอยู่ที่จงัหวดัชิซโึอกะ จดุเด่นของมทัฉะจากจงัหวดัชิซโึอกะคือความสมดลุที่ลงตวัระหว่างรสอมูามิและ       

ご存じの通り、1 番茶は春にとれる最も品質の高い抹茶です。 静岡の抹茶の特徴は、旨味と渋み
のバランスの良さです。特に抹茶ラテにしたときには、非常に相性が良く、美味しい抹茶ラテに

ความฝาด โดยเฉพาะเม่ือน ามาท าเป็นมทัฉะลาเต ้จะใหร้สชาติที่ยอดเยี่ยมและเขา้กนัอย่างลงตวั

なります。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Hong Kong|Taiwan|

Singapore|Thailand|Malaysia|India|Australia|United Arab Emirates|Saudi Arabia

Certification FSSC 22000, Organic JAS, EU Organic, USDA Organic, Halal, FDA 

Company INFO. 

BOOTH  

8-U34 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Fukuoka Sonoriku Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社福岡ソノリク 

Capital（JPY）   6,750,000 

Website https://fukuokasonoriku.co.jp/ 都道府県名 Saga 

Contact Person Kayoko Fukuda E-Mail 
kayoko-fukuda@fukuoka 

sonoriku.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________ 

Fukushimagyuu 

  

 

 

 
 

 

 

 

    

    

  

 

 

“เนือ้ววัฟุกุชิมะ” เป็นแบรนดว์ากิวญ่ีปุ่ นสายพนัธุข์นด าคุณภาพพรีเมียม เราคดัสรรเนือ้คุณภาพชัน้เลิศจากจังหวดัฟุกุชิมะ
ระดบั A4 ขึน้ไป ววัถกูเลีย้งดอูย่างพิถีพิถนัภายใตส้ภาพแวดลอ้มทางธรรมชาติท่ีอดุมสมบรูณ ์เนือ้มีรสสมัผสัที่ละเอียด
ลายไขมนัแทรกสวยงาม นุ่มละมนุละลายในปาก พรอ้มรสอมูามิเขม้ขน้ในทกุค า ไขมนัมีความเบาและหวานอย่างมีระดบั 
สดชื่น ไม่เลี่ยนหลงัรบัประทาน สามารถยกระดบัความอรอ่ยของทกุเมนไูดอ้ย่างยอดเยี่ยม ไม่ว่าจะน าไปปรุงเป็นสเต็ก

Fukushima Beef is a premium brand of Japanese Black Wagyu raised with great care in 

the region's rich natural environment. The beef we offer is Meigara Fukushima Beef, graded 

A4 or higher, representing the top tier of Fukushima's production. Its fine, delicate 

texture and beautiful marbling create a melt-in-your-mouth tenderness, releasing a deep, 

savory richness with every bite. The fat is light and elegantly sweet, leaving a clean, satisfying 

finish. Whether enjoyed as steak, sukiyaki, or shabu-shabu, it elevates any dish with exceptional 

flavor. Crafted through the passion and skill of dedicated producers, Fukushima Beef is 

an extraordinary choice perfect for making any special occasion truly memorable.

สุกีย้ากี ้หรือชาบูชาบู เนือ้ววัฟุกุชิมะที่รงัสรรคข์ึน้ดว้ยความมุ่งมั่นและทกัษะของผูผ้ลิต เป็นตวัเลือกอนัยอดเยี่ยมส าหรบั
โอกาสพิเศษ
福島牛は、豊かな自然と丁寧な飼育環境の中で育てられた、上質な味わいが自慢のブランド黒毛

和牛です。弊社で取り扱っているものは、福島牛の中でも銘柄福島牛と呼ばれる A4 ランク以上

のお肉になります。きめ細やかな肉質と美しい霜降りは、口に入れた瞬間にとろけるような
柔らかさを生み、旨みあふれる深いコクが広がります。脂は軽やかで上品な甘さがあり、後味は

すっきりとした余韻が特徴です。ステーキはもちろん、すき焼きやしゃぶしゃぶなど、どんな

料理でも上質な美味しさを引き立てます。生産者の情熱と技が息づく福島牛は、特別な日を彩る

一品として自信を持っておすすめできる逸品です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-18 months

Target Export Destination

Certification

Yame Matcha 

 

 

Yame Matcha is a high-quality green tea powder made from tea leaves grown in the Yame 

region of southern Fukuoka, Japan. Blessed with a mild climate and fertile soil, the area has 

long been known for producing fragrant tea with a rich, well-rounded flavor. Yame Matcha is 

appreciated for its smooth taste and gentle aroma, offering a calming and refined drinking 

experience. It can be enjoyed traditionally as a whisked tea or used in desserts and cooking 

to add a touch of elegance to everyday dishes. For moments when you want to savor the true 

charm of Japanese tea, Yame Matcha delivers a deep and satisfying flavor.

 

 

       

  
  

“ยาเมะมทัฉะ” เป็นมทัฉะคุณภาพสูงท่ีผลิตจากใบชาที่ปลกูในเขตยาเมะ ทางตอนใตข้องจังหวดัฟุกุโอกะ ประเทศญ่ีปุ่ น 
ดว้ยสภาพภมิูอากาศที่อบอุ่นและดินท่ีอดุมสมบรูณ ์พืน้ท่ีแห่งนีจ้ึงเป็นแหล่งผลิตชาที่มีกลิ่นหอมและรสชาติกลมกล่อมมา
อย่างยาวนาน ยาเมะมัทฉะโดดเด่นด้วยรสสัมผัสท่ีนุ่มละมุนและกลิ่ นหอมอันประณีต มอบประสบการณ์การด่ืมท่ี
ผ่อนคลายและลุ่มลึก สามารถเพลิดเพลินไดท้ัง้ในรูปแบบการชงดื่มในพิธีชงชาแบบดั้งเดิม หรือใชเ้ป็นส่วนประกอบใน
ขนมหวานและอาหาร เพื่อเพิ่มสีสันใหก้ับชีวิตประจ าวันไดอี้กดว้ย หากตอ้งการสัมผัสถึงมนตเ์สน่หข์องชาญ่ีปุ่ น
อย่างแทจ้ริง เราขอเชิญท่านรว่มสมัผสัสนุทรียภาพแห่งชาญ่ีปุ่ นและดื่มด ่าไปกบัรสชาติอนัลุ่มลกึของยาเมะมทัฉะ

 

八女抹茶は、福岡県南部の八女地域で育まれた茶葉からつくられる、高品質で豊かな風味を持つ

抹茶です。温暖な気候とやわらかな土壌に恵まれたこの土地では、香り高く旨みのある茶づくり

が受け継がれてきました。八女抹茶は、そのまろやかな口当たりと上品な香りが特徴で、

飲むたびに心を落ち着かせる深い味わいを楽しめます。点てて飲むのはもちろん、お菓子や料理

の素材としても活躍し、日常に彩りを添えてくれます。日本茶の魅力を存分に感じたい

ひとときに、八女抹茶の豊かな風味をぜひご堪能ください。

Storage Temp. Refrigerated Shelf Life Within 3-6 months 

Target Export Destination  

Certification  

Company INFO. 

BOOTH  

8-V01 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Junmai Ginjo Omachi 

 

In Amabuki, we use flower yeast isolated from the inside of the flower instead of general 

sake yeast.Flower yeast has clear differences in taste and aroma depending on the type, 

and is rich in individuality. You can enjoy a wide variety of flavors, from those with a soft 

and gorgeous scent to those with a strong and rich flavor."Omachi," which uses 

Nadeshiko, has a gorgeous and elegant scent, and has a finish that matches the three 

time points: the fullness you feel in your mouth and the sharpness in your throat.The flower 

language of dianthus is pure love, always love.

 

 

      
   

   
   
  

  
ิ ุ ิ ์  

เหลา้สาเก “อามะบกูิ” (Amabuki) ใช้ “ยีสตด์อกไม”้ ที่สกดัจากดอกไมแ้ทนการใชย้ีสตส์าเกทั่วไป ยีสตจ์ากดอกไม้
มีความแตกต่างดา้นรสชาติและกลิ่นหอมอย่างชดัเจนตามแต่ละสายพนัธุ์ และเป่ียมดว้ยเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั
สามารถเพลิดเพลินกบัรสชาติที่หลากหลาย ตัง้แต่กลิ่นหอมอ่อนละมนุและงดงาม ไปจนถึงรสชาติที่เขม้ขน้และลุ่มลกึ
เหลา้สาเก “โอมะจิ (Omachi)" ใชย้ีสตจ์าก "ดอกนาเดชิโกะ (ดอกคารเ์นชั่นญ่ีปุ่ น)” โดดเด่นดว้ยกลิ่นหอมหรูหราและ
มีชีวิตชีวา มอบสมัผสัท่ีนุ่มนวลกลมกล่อมภายในปาก พรอ้มทิง้ทา้ยดว้ยรสสมัผสัท่ีเฉียบคม เรียกไดว้่าเป็นสาเก
ที่มีองคป์ระกอบทัง้กลิ่น รส และสมัผสัหลงัการดื่มที่สมบรูณแ์บบในหนึ่งเดียว ส าหรบัดอกนาเดชิโกะนัน้ 
มีความหมายในภาษาดอกไมว้่า "รกัเสมอ" และ "ความรกัอนับรสทธ"

 

 

 

 

天吹では一般的な清酒酵母ではなく、花の中から分離された花酵母を使います。花酵母は、

種類により、それぞれ味わいや香りにはっきりとした違いがあり、個性が豊かです。柔らかく

華やかな香りのものから力強く味わい深いものまで多種多様な味わいをお楽しみいただけます。

撫子を使った”雄町”は華やかで上品な香りに、口中で感じさせるふくよかさ、喉越しのキレと

三拍子揃った仕上がりとなっています。ナデシコの花言葉はいつも愛して純粋の愛です。

Storage Temp. Refrigerated Shelf Life No expiration date 

Target Export Destination  

Certification  

 

 

 

  

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name YOUKI FOOD Co., Ltd. 会社名（日本語） ユウキ食品株式会社 

Capital（JPY） 20,000,000 

Website https://youki.co.jp/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person Mahito Yamaguchi E-Mail m-yamaguchi@youki.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand  ☐  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries＿Vietnam, Cambodia, Philippines, Singapore,  

    Malaysia, Indonesia  

gara soup(Non MSG)  

 

 

 

 

  
   

  

 

 

 

    

    

  

食材の味を引き立てる MSG 不使用の鶏ガラの顆粒だしです。溶けやすく計量もしやすいので、

大量調理でも安定した味わいを実現します。スープ・炒め物・煮込み・ソースなど幅広い

ผงปรุงรสจากโครงไก่แทส้ตูรไม่เติมผงชรูส (MSG) ช่วยชรูสชาตขิองวตัถดุิบใหโ้ดดเด่นยิ่งขึน้ ดว้ยคณุสมบตัทิี่ละลายง่าย   
และสะดวกต่อการตวง จึงช่วยใหร้สชาติอาหารคงท่ีไดม้าตรฐาน แมใ้นการประกอบอาหารปริมาณมาก สามารถน าไป
ประยกุตใ์ชไ้ดห้ลากหลายเมนู ไม่ว่าจะเป็นซุป ผดั ตม้ตุ๋น หรือใชเ้ป็นสว่นผสมใน

It is a MSG-free chicken broth granulated that enhances the flavor of the ingredients.

Since it melts easily and is easy to measure, it achieves a stable taste even when cooking 

in large quantities. It can be used for a wide range of menus such as soups, stir-fries, stews,

and sauces.

ซอสต่าง ๆ

メニューに使えます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination Singapore | Thailand | Malaysia | Indonesia | Vietnam | Cambodia | Philippines

Certification

  

 

 

 

 

 

  
   

  

 

 

    

    

  

  gara soup It is a chicken broth granulated with condensed chicken flavor. Since it melts easily and

is easy to measure, it achieves a stable taste even when cooking in large quantities. 

It can be used for a wide range of menus such as soups, stir-fries, stews, and sauces.

ผงซุปไก่เขม้ขน้ที่สกดัและกกัเก็บความอรอ่ยจากโครงไก่แทใ้นรูปแบบผง ดว้ยคณุสมบตัิทีล่ะลายง่ายและสะดวกต่อ
การตวง จึงช่วยใหร้สชาติของอาหารคงที่ไดม้าตรฐาน แมใ้นการประกอบอาหารปริมาณมาก สามารถน าไปประยกุต์
ใชไ้ดห้ลากหลายเมนู ไม่ว่าจะเป็นซุป ผดั ตม้ตุ๋น หรือใชเ้ป็นส่วนผสมในซอสต่าง ๆ

 
 

 

 
  

 

 

    

    

  

  

鶏の旨みを凝縮した鶏ガラの顆粒だしです。溶けやすく計量もしやすいので、大量調理でも

安定した味わいを実現します。スープ・炒め物・煮込み・ソースなど幅広いメニューに使えます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Cambodia|Philippines

Certification FSSC 22000 

shisen tobanjan It is a Chinese spicy seasoning with a brightly colored paste that combines several types 

of chili peppers.

ซอสโทบันจัน เครื่องปรุงรสเผ็ดสไตลจ์ีนชนิดซอสขน้ โดดเด่นดว้ยสีสันสดใส ผสานพริกหลากหลายชนิดเขา้ดว้ยกัน
อย่างลงตวั

数種類の唐辛子を組み合わせた色鮮やかなペーストの中華辛味調味料です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Two years or more

Target Export Destination Singapore | Thailand | Malaysia | Indonesia | Vietnam | Cambodia | Philippines

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-V03 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Ebiko Corporation 会社名（日本語） エビコー株式会社 

Capital（JPY）     48,000,000

Website httm://www.ebiko.co.jp 都道府県名 Hokkaido 

Contact Person Takumi Shibata E-Mail kikaku@ebiko.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants 

  ☐ Retails   ☒ Food Manufacturers 

  ☐ Others_______________________________ 

  ☒ Buyers from other countries __Hong Kong, Singapore, Taiwan__ 

Non seasoned salmon roe 

 
 

 

  
    

 

 

    

    

  

Our fresh salmon roe is fresh-frozen salmon roe made from Hokkaido's chum salmon roe 

without using salt or soy sauce, then instantly frozen after washing. After thawing, you can 

add your favorite flavor, and you can enjoy seasonal flavors throughout the year.

“ไข่ปลาแซลมอนสดแช่แข็ง” ผลิตจากไข่ปลาชมัแซลมอนจากฮอกไกโด ไม่ใชเ้กลือหรือซีอิว๊ ผ่านการนวดและลา้งท าความ
สะอาด จากนั้นน าไปแช่แข็งทันที หลังละลายน า้แข็ง สามารถปรุงรสไดต้ามความชอบ และเพลิดเพลินกับรสชาติของ
วตัถดุิบตามฤดกูาลไดต้ลอดทัง้ปี

 

 

 

 

 

 

 

    

    

  

  

弊社の鮮いくらは、北海道産の秋鮭卵を原料に塩も醤油も使わず、揉んで洗浄したのち瞬間凍結

した生冷凍いくらです。解凍後、お好みの味つけができ、年間を通して旬の味が楽しめます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Indonesia|Philippines|Australia|United Arab Emirates

Certification

����

Seasoned Chum salmon roe Ebiko only sells original salmon roe harvested from the begining to end of October off the 

coast of Rausu, which is known for its turbulent currents and swells. This roe is believed to 

be among the highest quality salmon roe available in Japan. Only fully mature original 

roe is packaged and shipped off to consumers. The timing of this differs each year 

depending on the fishing and spawning season. Fall salmon from Rausu swim as far north 

as the Gulf of Alaska and Bering Sea and after spending between three to five winters 

there they return south along the Kuril Islands from the middle of August to November, 

following what is known as the Salmon Road for its ideal ocean temperature for salmon.

ไข่ปลาแซลมอนของเรา คดัสรรจากไข่ปลาชมัแซลมอนที่จบัไดจ้ากบริเวณนอกชายฝ่ังราอสุุ ซึ่งเป็นชายฝ่ังทะเลท่ีมี
คลื่นลมแรงและกระแสน า้เชี่ยวจัด เราเลือกใช้เฉพาะไข่ปลาแซลมอนสดจากช่วงตน้เดือนถึงปลายเดือนตุลาคม       
ซึ่งเป็นช่วงที่คณุภาพดีที่สดุของปี เราประเมินช่วงเวลาที่เหมาะสมที่สดุในแต่ละปี เพ่ือคดัเลือกไข่ปลาในช่วงที่สมบรูณ์    
ท่ีสดุมาผลิตเป็นสินคา้

����

弊社の"いくら"は、潮流の厳しく厳寒な海、羅臼沖で漁獲された秋鮭のなかでも一番良いと

されている 10 月初旬―下旬の原卵に限定し、毎年最適な時期を見極め、完熟した現卵にて
製造しております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination Importer|Wholesaler|Supermarket

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-V05 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Azuma Foods Co., Ltd. 会社名（日本語） あづまフーズ株式会社 

Capital（JPY）   90,000,000 

Website https://www.azumafoods.co.jp/ 都道府県名 Mie 

Contact Person Mai Yamanaka E-Mail trade@azumafoods.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand   ☒ Restaurants 

  ☒ Retails  ☒  Food Manufacturers 

  ☒ Others_______________________________ 

  ☒ Buyers from other countries _______________________________ 

Raw Octopus with Wasabi / 

Takowasa  

 

            
 

 

We are the pioneer of this product. Takowasabi became essential menu in Japanese bar 

and restaurants now.

    

    

  

นี่คือเมนยูอดนิยมประจ ำรำ้นอิซำกำยะ “ทำโกะวำซำบิ” (หมึกดองวำซำบ)ิ ที่บริษัท Azuma Foods ผูค้ิดคน้เมนนูี ้
ภมิูใจน ำเสนอ

たこわさび生みの親である、あづまフーズが特に自信をもって提供する居酒屋定番品です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification HACCP for US 

 

 
 

 

 

 

 

    

    

  

Sesame Seaweed Salad With the vibrant color of wakame, plus agar strands, chili pepper, and sesame, we've 

created a light, refreshing flavor enhanced with the aroma of sesame oil. It pairs well with 

both warm rice and vinegared rice.

สำหรำ่ยวำกำเมะส่วนกำ้นที่มีสสีนัสดใส ผสมเพ่ิมดว้ยวุน้เสน้ญ่ีปุ่ น (Ito Kanten) พริก และงำ ปรุงรสใหมี้ควำมสดชื่น
พรอ้มกลิ่นหอมของน ำ้มนังำ เหมำะทัง้ทำนคู่กบัขำ้วสวยรอ้น ๆ และขำ้วซูชิ

茎わかめの鮮やかな色合いに、糸寒天、唐辛子、ごまをプラスし、ごま油の風味が効いたサッパ

リ味に仕上げました。温かいご飯にも酢飯にも合います。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification HACCP for US

 
 

 

 

 
 

   

 

    

    

  

Rice Cracker Bits Japan's smallest rice cracker Made from 100% rice flour, with no emulsifiers Compared to 

those made with glutinous rice, it has an exceptionally fragrant and light texture

ขำ้วเกรียบที่มีขนำดเล็กที่สดุในญ่ีปุ่ น ผลิตจำกแป้งขำ้วเจำ้ 100% และไม่มีส่วนผสมของสำรอิมลัซิไฟเออร ์เม่ือเทียบกบัขำ้ว
เกรียบท่ีท ำจำกแป้งขำ้วเหนียวแลว้ ขำ้วเกรียบนีจ้ะมีกลิ่นท่ีหอมและเนือ้สมัผสัที่เบำกว่ำ

日本一小さいあられです 米粉100％ 乳化剤不使用です もち米を使用したものに比べ大変香ば

しく軽い食感が特徴です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-V07 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Aratama Seika Co., Ltd. 会社名（日本語） 新珠製菓株式会社 

Capital（JPY）   10,000,000

Website https://www.aratama.jp/ 都道府県名 Fukui 

Contact Person Takanori Sugimoto E-Mail seika@aratama.jp 

Targets 

☒Importers in Thailand  ☒Distributers in Thailand  ☒Restaurants 

☒Retails  ☐Food Manufacturers 

☐Others_______________________________ 

☐Buyers from other countries _______________________________ 

 

 

 

 

Kinako Habutae Mochi

 

 

 
 

 

 

 

    

   

 

  

 

 

  

We have recreated the elegance of Echizen Fukui's silk textile "Habutae," which 

has thrived since the Edo period, in the form of a confection. This mochi sweet 

is an exceptionally simple treat, with mochi flour and sugar as its primary ingredients,   
yet its flavor is incredibly deep. Enjoy the fine and chewy texture along with a refined 

sweetness.  We have generously coated "Habutae mochi" kneaded with brown sugar   
wi th plenty of roasted soybean flour.

江戸時代より栄えた越前福井の絹織物『羽二重』の艶やかさをお菓子に再現しました｡ 餅粉と

砂糖を主要原料としたきわめてシンプルな餅菓子ですが、その味わいは非常に奥深いものが

あります｡きめ細かいもっちりとした食感と上品な甘さをお楽しみください。黒糖を練りこんだ

โมจิฮาบุทาเฮะรสคินาโกะ ขนมโมจิที่ไดแ้รงบนัดาลใจจากความงามของผา้ไหมฮาบุทาเอะ เมืองเอจิเซ็น จังหวดัฟุคุอิ   
ที่โด่งดังมาตั้งแต่สมัยเอโดะ มาท าเป็นรูปแบบขนม ขนมโมจินีมี้แป้งขา้วเหนียวและน า้ตาลเป็นส่วนผสมหลัก 
ซึ่งเป็นส่วนผสมที่เรียบง่าย แต่มีรสชาติท่ีลุ่มลกึ เนือ้สมัผสัเหนียวนุ่มและรสหวานละมนุ ผสมน า้ตาลทรายด าและโรยดว้ย
แป้งคินาโกะอย่างทั่วถึง

羽二重餅にきなこをたっぷりまぶしました。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 3-6 months

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification Halal 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

  

Kin No Ume No Mi Jelly The "Shinpeitayu" variety of plum, also known as the "Golden Plum" due to its beautiful 

golden color when ripe, has been left to fully ripen on the tree and then encapsulated 

whole in jelly. With a rich aroma reminiscent of peaches and dense, flavorful flesh, 

this cool and refreshing treat combines the sweet and tangy jelly with the plum, making 

it a delightful experience as it smoothly glides down your throat.

เจลลี่บ๊วย จากบ๊วยพนัธุ ์Shinpeitayu มีชื่อเรียกอีกชื่อว่า “บ๊วยทอง” เนื่องจากเม่ือผลสกุแลว้จะมีสีทองสวยงาม คดัเฉพาะ
บ๊วยผลที่สุกเต็มที่บนตน้แลว้น ามาท าเป็นเจลลี่ทัง้ลูก มีรสชาติหอมหวานคลา้ยกับลกูพีชและเนือ้หนานุ่ม ผสมผสานกบั 
เจลลี่รสเปรีย้วหวาน ท าใหไ้ดร้สชาติที่สดชื่นและลื่นคอ

熟すと金色のような美しい色になることから「黄金の梅」とも呼ばれる品種「新平太夫」。

この梅を樹上で完熟させ、まるごと 1 粒ゼリーに閉じ込めました。桃に似た豊かな香りと濃厚な
果肉が、甘酸っぱいゼリーと相まって、つるりと喉を通る涼やかな一品です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 3-6 months

Target Export Destination

Certification FSSC 22000 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V11 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

HABUTAEMOCHI 

 

 

We have recreated the luster of Echizen Fukui's silk textile "Habutae," which has flourished 

since the Edo period, in a confectionery. This mochi sweet is extremely simple, with mochi 

flour and sugar as the main ingredients, yet its flavor is remarkably profound. Enjoy the fine

 and chewy texture along with an elegant sweetness.
写真③ 

  
  

  

 

 

    

    

  

 

  

 

โมจิฮาบุทาเฮะ ขนมโมจิที่ไดแ้รงบนัดาลใจจากความงามของผา้ไหมฮาบุทาเอะ เมืองเอจิเซ็น จังหวัดฟุคุอิ ที่โด่งดงัมา
ตัง้แต่สมยัเอโดะ มาท าเป็นรูปแบบขนม ขนมโมจินีมี้ส่วนประกอบหลกัที่เรียบง่ายอย่างแป้งขา้วเหนียวและน า้ตาล
แต่กลบัมีรสชาติที่ลุ่มลกึอย่างยิ่ง เชิญเพลิดเพลินกบัเนือ้สมัผสัท่ีละเอียดและเหนียวนุ่ม พรอ้มความหวานแบบละมนุ

江戸時代より栄えた越前福井の絹織物『羽二重』の艶やかさをお菓子に再現しました｡餅粉と�

砂糖を主要原料としたきわめてシンプルな餅菓子ですが､ その味わいは非常に奥深いものが�

あります｡きめ細かいもっちりとした食感と上品な甘さをお楽しみください。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 3-6 months

Target Export Destination United States|Canada|Taiwan|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam

Certification Halal 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Sui Limited Company 会社名（日本語） 有限会社粋 

Capital（JPY）    3,000,000

Website  http://www.oisui.net/ 都道府県名 Fukui 

Contact Person Kenji Shinya E-Mail k-shin-sui@wine.plala.or.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _United States, United Kingdom, Canada, EU_                                                 

Frozen Conger Eel Pressed Sushi 

(Half size) 

 

 

 

 

This product is made by finely chopping seasoned shiitake mushrooms and shiso leaves, mixing 

them with rice, forming them into a bar shape, and wrapping plump stewed conger eel on 

top. Thanks to the special freezing method, the product remains just as delicious as when it was 

freshly made, even after thawing. In addition, because this product is frozen, it can be stored 

for a long time without the use of preservatives, and you can defrost only the amount you want 

to eat when you want to eat it, so there is no waste and it can be eaten safely and securely. 

1. Fill a pot with water and bring it to a boil. Remove the product from the freezer and place 

the vacuum-sealed package directly into the boiling water. Bring it to a boil again and simmer 

for 18 to 20 minutes. 

2. Remove from the boiling water, cool it appropriately, remove the contents from the vacuum 

pack, and serve it on a plate. (If it is not thawed all the way to the core, warm it in 

the microwave.)

 

 

   
  

  
  

  
   

    
   

  

  

 

  

 

 

    

    

  

โอชิซูชิหนา้ปลาอานาโกะ (ปลาไหลทะเล) แบบครึ่งตวั ผลิตดว้ยการน าเห็ดหอมปรุงรสและใบโอบะ (ใบชิโสะ) ที่สบัละเอียด
คลุกเคลา้กับขา้วแลว้ป้ันเป็นแท่ง จากนัน้ห่อดว้ยปลาอานาโกะตม้สกุเนือ้นุ่มฟู ผ่านกระบวนการแช่แข็งแบบพิเศษท่ีช่วยรกัษา
ความสดใหม่ หลงัจากละลายน า้แข็งแลว้ยังคงรสชาติเดิมเหมือนตอนเพ่ิงท าเสร็จ เนื่องจากเป็นผลิตภัณฑแ์ช่แข็งจึงสามารถ 
เก็บรกัษาไดน้านแมไ้ม่ใส่สารเติมแต่งหรือสารกันบูด เมื่อตอ้งการรบัประทานก็เพียงละลายน า้แข็งตามปริมาณท่ีตอ้งการ
ลดปัญหาการสญูเสียอาหาร สามารถรบัประทานไดอ้ย่างอุ่นใจและปลอดภยั
1.เติมน า้ลงในหมอ้และตัง้ไฟจนเดือด น าผลิตภณัฑอ์อกจากช่องแช่แข็ง แลว้ใส่ลงในน า้เดือดทัง้ถงุสญุญากาศ โดยไม่ตอ้ง
แกะถงุ เมื่อน า้เดือดอีกครัง้ ใหต้ม้ต่อดว้ยไฟอ่อนประมาณ 18–20 นาที
2.น าออกจากน า้เดือด พกัใหเ้ย็นลง จากนัน้น าออกจากถงุสญุญากาศและจดัใส่ภาชนะ
(หากดา้นในยงัละลายไม่ทั่วถึง สามารถอุ่นเพ่ิมเติมดว้ยไมโครเวฟได)้

味付けしいたけと大葉を細かく刻んで、しゃりと混ぜ合わせたものを棒状にして、その上にふっくら

煮込んだ穴子を包み込んだ商品です。特殊な冷凍により、解凍後も作り立てと変わらない美味しさが

実感できます。又、この商品は冷凍なので、保存料を無くしても、長期保存ができ食べたい時に

食べたい量だけ解凍すれば良いので、無駄がなく安心・安全に食べられます。

① 鍋に水を入れ沸騰したら、冷凍庫から取出し、真空パックのまま封を切らず熱湯の中に入れる。 

再度沸騰してから、18～20 分間コトコト煮る。

② 熱湯から取出し、適度に冷まして真空パックから中身を取出し、器に盛り付けてください。

（芯まで解凍ができなかった場合は、電子レンジで温めてください）

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|United Kingdom|Canada|EU

Certification ISO 22000, FDA 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V11 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Frozen Conger Eel PressedSushi 

(Fullsize) 

This product is made by finely chopping seasoned shiitake mushrooms and shiso leaves, mixing 

them with rice, forming them into a bar shape, and wrapping plump stewed conger eel on 

top. Thanks to the special freezing method, the product remains just as delicious as when it was 

freshly made, even after thawing. In addition, because this product is frozen, it can be stored 

for a long time without the use of preservatives, and you can defrost only the amount you want 

to eat when you want to eat it, so there is no waste and it can be eaten safely and securely.  

1. Fill a pot with water and bring it to a boil. Remove the product from the freezer and place 

the vacuum-sealed package directly into the boiling water. Bring it to a boil again and simmer 

for 18 to 20 minutes. 2. Remove from the boiling water, cool it appropriately, remove the 

contents from the vacuum pack, and serve it on a plate. (If it is not thawed all the way to the 

core, warm it in the microwave.) 

 

 

   
  

   
  

  
   

    
   

 (หากดา้นในยงัละลายไม่ทั่วถึง สามารถอุ่นเพ่ิมเติมดว้ยไมโครเวฟได้

โอชิซูชิหนา้ปลาอานาโกะ (ปลาไหลทะเล) แบบเต็มตวั ผลิตดว้ยการน าเห็ดหอมปรุงรสและใบโอบะ (ใบชิโสะ) ที่สบัละเอียด
คลุกเคลา้กับขา้วแลว้ป้ันเป็นแท่ง จากนัน้ห่อดว้ยปลาอานาโกะตม้สกุเนือ้นุ่มฟู ผ่านกระบวนการแช่แข็งแบบพิเศษที่ช่วยรกัษา
ความสดใหม่ หลงัจากละลายน า้แข็งแลว้ยังคงรสชาติเดิมเหมือนตอนเพ่ิงท าเสรจ็ เนื่องจากเป็นผลิตภัณฑแ์ช่แข็งจึงสามารถ
เก็บรกัษาไดน้านแมไ้ม่ใส่สารเติมแต่งหรือสารกันบูด เมื่อตอ้งการรบัประทานก็เพียงละลายน า้แข็งตามปริมาณที่ตอ้งการ
ลดปัญหาการสญูเสียอาหาร สามารถรบัประทานไดอ้ย่างอุ่นใจและปลอดภยั
1.เติมน า้ลงในหมอ้และตัง้ไฟจนเดือด น าผลิตภณัฑอ์อกจากช่องแช่แข็ง แลว้ใส่ลงในน า้เดือดทัง้ถงุสญุญากาศ โดยไม่ตอ้ง
แกะถงุ เมื่อน า้เดือดอีกครัง้ ใหต้ม้ต่อดว้ยไฟอ่อนประมาณ 18–20 นาที
2.น าออกจากน า้เดือด พกัใหเ้ย็นลง จากนัน้น าออกจากถงุสญุญากาศและจดัใส่ภาชนะ

) 

 

  

 

味付けしいたけと大葉を細かく刻んで、しゃりと混ぜ合わせたものを棒状にして、その上にふっくら

煮込んだ穴子を包み込んだ商品です。特殊な冷凍により、解凍後も作り立てと変わらない美味しさが

実感できます。又、この商品は冷凍なので、保存料を無くしても、長期保存ができ食べたい時に

食べたい量だけ解凍すれば良いので、無駄がなく安心・安全に食べられます。 ① 鍋に水を入れ沸騰

したら、冷凍庫から取出し、真空パックのまま封を切らず熱湯の中に入れる。再度沸騰してから、

18～20 分間コトコト煮る。 ② 熱湯から取出し、適度に冷まして真空パックから中身を取出し、器に

盛り付けてください。（芯まで解凍ができなかった場合は、電子レンジで温めてください）

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination United States|United Kingdom|Canada|EU 

Certification  ISO 22000, FDA 

Frozen Grilled Mackerel Sushi 

(Halfsize) 

 

 

 

This is grilled mackerel sushi, made by grilling thick, fatty mackerel and wrapping it in kelp. 

Thanks to the special freezing method, the product remains as delicious as when it was freshly 

made, even after thawing. In addition, because this product is frozen, it can be stored for 

a long time without preservatives, and you can thaw only the amount you want to eat when 

you want to eat it, so there is no waste and it can be eaten safely and securely. 

1. Put water in a pot and bring it to a boil. Then take it out of the freezer and place it in 

the boiling water, still in the vacuum pack, without opening it. Bring it to a boil again and 

simmer for 18 to 20 minutes. 2. Remove from the boiling water, cool it appropriately, 

remove the contents from the vacuum pack, and serve it on a plate. (If it is not thawed 

all the way to the core, warm it in the microwave.)

 

 

   
   

 
   

   
    

   
 (หากดา้นในยงัละลายไม่ทั่วถึง สามารถอุ่นเพ่ิมเติมดว้ยไมโครเวฟได้

โอชิซูซิหนา้ปลาซาบะย่าง ใชป้ลาซาบะเนือ้หนาอดุมดว้ยไขมนัดี น ามาย่างและห่อดว้ยสาหรา่ยคอมบุ ผ่านกระบวนการแช่แข็ง
แบบพิเศษที่ช่วยรักษาความสดใหม่ หลังจากละลายน ้าแข็งแลว้ยังคงรสชาติเดิมเหมือนตอนเพ่ิงท าเสร็จ เนื่องจากเป็น
ผลิตภณัฑแ์ช่แข็งจึงสามารถเก็บรกัษาไดน้านแมไ้ม่ใส่สารเติมแต่งหรือสารกนับดู เมื่อตอ้งการรบัประทานก็เพียงละลายน า้แข็ง
ตามปริมาณที่ตอ้งการ ลดปัญหาการสญูเสียอาหาร สามารถรบัประทานไดอ้ย่างอุ่นใจและปลอดภยั
1.เติมน า้ลงในหมอ้และตัง้ไฟจนเดือด น าผลิตภณัฑอ์อกจากช่องแช่แข็ง แลว้ใส่ลงในน า้เดือดทัง้ถงุสุญญากาศ โดยไม่ตอ้ง
เปิดปากถงุ เมื่อน า้เดือดอีกครัง้ ใหต้ม้ต่อดว้ยไฟอ่อนประมาณ 18–20 นาที
2.น าออกจากน า้เดือด พกัใหเ้ย็น จากนัน้น าออกจากถงุสญุญากาศและจดัใส่ภาชนะ

) 

 

  

 

脂のたっぷりとのった肉厚の鯖を焼き上げ昆布で包み込んだ焼鯖の押し寿司です。特殊な冷凍により、

解凍後も作り立てと変わらない美味しさが実感できます。又、この商品は冷凍なので、保存料を無く

しても、長期保存ができ食べたい時に食べたい量だけ解凍すれば良いので、無駄がなく安心・安全に

食べられます。① 鍋に水を入れ沸騰したら、冷凍庫から取出し、真空パックのまま封を切らず熱湯の

中に入れる。再度沸騰してから、18～20 分間コトコト煮る。 ② 熱湯から取出し、適度に冷まして

真空パックから中身を取出し、器に盛り付けてください。（芯まで解凍ができなかった場合は、電子

レンジで温めてください）

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination United States|United Kingdom|Canada|EU 

Certification  ISO 22000, FDA 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Tokyo Handa-en Tea Corp. 会社名（日本語） 株式会社東京繁田園茶舗 

Capital（JPY）    10,000,000

Website https://handaen.official.ec/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person Minoru Handa E-Mail handaen.pr@gmail.com 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☐  Restaurants  

  ☐ Retails  ☐  Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

Premium Organic Matcha MINORI Crafted with great care at the Nishi Tea Factory in the rich natural environment of Kirishima, 

Kagoshima, this premium organic matcha offers a fresh, elegant aroma and a smooth, refined 

taste."Minori" is suitable not only for Usucha (thin tea) but also for Koicha (thick tea). 
 

写真① 

  
   

    
     

“มิโนริ” มทัฉะออรแ์กนิคสตูรเฉพาะของรา้น ถือก าเนิดขึน้จากความตัง้ใจที่จะถ่ายทอดรสชาติจากธรรมชาติอย่างแทจ้ริง โดยใช้
ใบชาออรแ์กนิกที่ไดร้บัการรบัรองมาตรฐาน Organic JAS 100% จากโรงงานผลิตชา Nishi Tea Factory ที่คิริชิมะในจงัหวดั
คาโกชิมะซึ่งไดร้บัความไวว้างใจมาอย่างต่อเนื่องยาวนานตลอดสามชั่วอายุคน มัทฉะ “มิโนริ” โดดเด่นดว้ยกลิ่นหอมที่สดชื่น
สง่างาม พรอ้มสมัผสัที่นุ่มละมนุ สามารถเพลิดเพลินไดท้ัง้การชงชาแบบใส (อซุุฉะ) และแบบเขม้ขน้ (โคอิฉะ)

 

自然由来の美味しさを備えた抹茶をお届けしたいーそんな想いから生まれた、当店オリジナルの有機

抹茶です。親子三世代にわたり信頼関係を築いてきた西製茶工場さんの有機 JAS 認証茶葉（碾茶）を

100％使用。新鮮で優雅な香りと柔らかな口当たりが楽しめる「実利」は、薄茶はもちろんお濃茶にも

ご利用いただけます。�

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Two years or more 

Target Export Destination Thailand|Southeast Asia 

Certification JAS Certification 

Organic Matcha RAKUSUI Produced at the Nishi Tea Factory in Kirishima, Kagoshima, this fine organic matcha highlights 

the authentic fragrance and flavor of matcha itself."Rakusui" is versatile, ideal for usucha, 

matcha lattes, and confectionery creations. 
 

 
“ระคซุุย” มทัฉะออรแ์กนิคสตูรเฉพาะของทางรา้น ถือก าเนิดขึน้จากความตัง้ใจที่อยากใหม้ทัฉะเป็นสิ่งที่เขา้ถึงไดง้า่ยและ
ใกลต้วัมากยิ่งขึน้ โดยใชใ้บชาออรแ์กนิคที่ไดร้บัการรบัรองมาตรฐาน Organic JAS 100% จากโรงงานผลิตชา Nishi Tea 
Factory ที่คิริชิมะในจงัหวดัคาโกชิมะซึ่งไดร้บัความไวว้างใจมาอย่างต่อเนื่องยาวนานตลอดสามชั่วอายคุน 
มทัฉะ “ระคซุุย” โดดเด่นดว้ยกลิ่นหอมและรสชาติแทข้องมทัฉะ สามารถน าไปใชไ้ดอ้ย่างหลากหลาย ตัง้แต่การชงชา 
แบบใส (อซุุฉะ) ไปจนถึงการท ามทัฉะลาเตแ้ละการท าขนม 
もっと身近に抹茶を楽しんでいただきたい―そんな想いから生まれた、当店オリジナルの有機抹茶で

す。親子三世代にわたり信頼関係を築いてきた西製茶工場さんの有機 JAS 認証茶葉（碾茶）を 100％

使用。抹茶本来の香りと味が楽しめる「楽翠」は、薄茶から抹茶ラテや製菓まで、幅広い用途でご利用

いただけます。 

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Two years or more 

Target Export Destination Thailand|Southeast Asia 

Certification JAS Certification 

Organic Matcha RAKUSUI Produced at the Nishi Tea Factory in Kirishima, Kagoshima, this fine organic matcha highlights 

the authentic fragrance and flavor of matcha itself. "Rakusui" is versatile, ideal for usucha, 

matcha lattes, and confectionery creations. 
 
 

“ระคซุุย” มทัฉะออรแ์กนิคสตูรเฉพาะของทางรา้น ถือก าเนิดขึน้จากความตัง้ใจที่อยากใหม้ทัฉะเป็นสิ่งท่ีเขา้ถึงไดง้่ายและใกล้
ตวัมากย่ิงขึน้ โดยใชใ้บชาออรแ์กนิคที่ไดร้บัการรบัรองมาตรฐาน Organic JAS 100% จากโรงงานผลิตชา Nishi Tea Factory 
ที่คิริชิมะในจงัหวดัคาโกชิมะซึ่งไดร้บัความไวว้างใจมาอย่างต่อเนื่องยาวนานตลอดสามชั่วอายคุน มทัฉะ “ระคซุุย” โดดเด่นดว้ย
กลิ่นหอมและรสชาติแทข้องมทัฉะ สามารถน าไปใชไ้ดอ้ย่างหลากหลาย ตัง้แต่การชงชาแบบใส (อซุุฉะ) ไปจนถึงการท ามทัฉะ
ลาเตแ้ละการท าขนม 
もっと身近に抹茶を楽しんでいただきたい―そんな想いから生まれた、当店オリジナルの有機抹茶で

す。親子三世代にわたり信頼関係を築いてきた西製茶工場さんの有機 JAS 認証茶葉（碾茶）を 100％

使用。抹茶本来の香りと味が楽しめる「楽翠」は、薄茶から抹茶ラテや製菓まで、幅広い用途でご利用

いただけます。 

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years 

Target Export Destination Thailand|Southeast Asia 

Certification JAS Certification 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V13 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Okinawa Fresh 会社名（日本語） 沖縄フレッシュ株式会社 

Capital（JPY）    3,000,000

Website 
 

 

https://okifre.co.jp/
company-profile/ 都道府県名 Okinawa 

Contact Person Kazuhiko Chinen E-Mail info@okifre.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand  ☐  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☐ Retails  ☒  Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒  Buyers from other countries _______________________________  

Okinawa Washing Mozuku 380g  

  

 

  

 

The mozuku seaweed landed in Okinawa Prefecture is bubble-washed, cleaned for 

foreign matter, sterilized, packaged, and frozen so that it can be cooked immediately 

after thawing. Although vinegared dishes are the standard, you can also enjoy 

it deliciously by adding it to various soups such as miso soup, hot pot, hot and sour 

soup and tom yum goong.

 

 

 

 

 

    

   

 

  
 

  

    

 

  

 

 

 

  
 

 

沖縄県で水揚げされたもずくをバブリング洗浄、異物選別、殺菌を行い梱包、冷凍してあるので

解凍後すぐに調理できる状態に仕上げてあります。 酢の物が定番ですが、みそ汁やお鍋、

สาหร่ายโมซุกจุากจังหวดัโอกินาวะ ผ่านกระบวนการลา้งดว้ยระบบบบัเบิล คดัแยกสิ่งแปลกปลอม ฆ่าเชือ้ บรรจุ และ
แช่แข็ง จึงสามารถน าไปปรุงอาหารไดท้นัทีหลงัการละลาย นอกจากจะนิยมน ามาท าเมนูย าสลดัรสเปรีย้วแบบญ่ีปุ่ นแลว้ 
ยงัสามารถน าไปใส่ซุปหลากหลายประเภทไดอ้ย่างอรอ่ยลงตวั ไม่ว่าจะเป็นซุปมิโซะ หมอ้ไฟ ซุปเสฉวน หรือตม้ย ากุง้

酸辣湯、トムヤムクンなど各国の汁物に入れても美味しくお召し上がりいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 12-24 months

Target Export Destination United States|Canada|Brazil|France|Italy|Hong Kong|Taiwan|Singapore|Thailand|

Malaysia |Vietnam|Australia|United Arab Emirates|Saudi Arabia

Certification HACCP for NAHACITY

    

   

 

   

  

   

���

Okinawa Washing Mozuku 500g Mozuku from Okinawa is bubble-washed, foreign substances removed, sterilized,

packaged and frozen, so it is ready for cooking immediately after thawing. It's delicious 

when eaten in 500g servings for 3 to 5 people in noodle soup with wasabi like zaru soba 

and goes great with a variety of delicious soups such as toppings for hot pot, ramen soup,

consomme soup and clam chowder.

สาหร่ายโมซุกจุากจังหวดัโอกินาวะ ผ่านกระบวนการลา้งดว้ยระบบบบัเบิล คดัแยกสิ่งแปลกปลอม ฆ่าเชือ้ บรรจุ และ     
แช่แข็ง จึงสามารถน าไปปรุงอาหารไดท้ันทีหลังการละลาย บรรจุขนาด 500 กรมั ซึ่งเหมาะส าหรบัรบัประทาน 3-5 
ท่าน สามารถรบัประทานไดห้ลากหลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นการรบัประทานคู่กับซอสเมนทสึยุและวาซาบิในสไตล์
ซารุโซบะ หรือใชเ้ป็นท็อปปิ้งปิดทา้ยในหมอ้ไฟ ราเมง รวมถึงซุปต่างๆ เช่น ซุปคอนซอมเม่ (ซุปใสสไตลฝ์รั่งเศส)      
หรือซุปครีมหอยลาย ก็เขา้กนัไดอ้ย่างดีเย่ียม

��

沖縄県産のもずくをバブリング洗浄、異物除去、殺菌を行い梱包、冷凍してあるので、解凍後

すぐに調理できる状態に仕上げています。500g で 3～5 人前でざるそばのようにめんつゆで

わさびと一緒に食べても美味しく、お鍋のしめに、ラーメンのトッピング、コンソメスープ、

クラムチャウダーなど様々な美味しいスープとの相性も抜群です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 12-24 months

Target Export Destination United States|Canada|Brazil|France|Italy|Spain|Hong Kong|Taiwan|South Korea|

Singapore|Thailand|Malaysia|Vietnam|India|Australia|United Arab Emirates|Saudi Arabia

Certification HACCP for NAHACITY

Company INFO. 

BOOTH  

8-V17 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name KUKI SANGYO CO., LTD. 会社名（日本語） 九鬼産業株式会社 

Capital（JPY）    60,000,000

Website https://www.kuki-info.co.jp/ 都道府県名 Mie 

Contact Person Masato Tanaka E-Mail m_tanaka@kuki-info.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☒ Others___Café & Patisserie________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

KUKI BLACK SESAME LATEE MIX, 

SWEETENED 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
  

  
 

 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

    

   

 

 

 

   

  

Drink mix powder for Black Sesame Latte using an amazing amount of sesame seed (more than 

6000 sesame seeds for 1 serving). No additive, Caffein free, Gluten free, Non GMO, 

All plant-based. 

((Easy to drink)) Just mix this powder with milk / soy milk / other alternative mil. Hot and iced 

both are good.

((Simple and natural ingredients)) Ingredients are black sesame, Soy bean, Salt (and Sugar for 

sweetened type), that's all. The key ingredient is our original super fine black sesame powder. 

((Various usage)) In addition to beverages, this powder is ideal for use in puddings, ice cream, 

and baked goods, just like matcha powder.

Certified : FSSC22000, ISO22000, ISO9001, Halal

เคร่ืองด่ืมงาด าลาเตช้นิดผงที่อดัแน่นไปดว้ยงาด ากว่า 6,000 เมล็ดต่อหนึ่งหน่วยบริโภค ปราศจากสารเติมแต่ง ไม่มีคาเฟอีน 
ปราศจากกลเูตน ไม่ผ่านการดดัแปลงพนัธุกรรม (Non-GMO) และเป็นผลิตภณัฑจ์ากพืช 100%
≪วิธีด่ืมแบบง่าย≫ เพียงผสมกับนมววั นมถั่วเหลือง หรือเครื่องด่ืมทดแทนนมชนิดอื่น ก็สามารถอร่อยไดท้ัง้แบบรอ้นและ
แบบเย็น
≪วตัถดิุบที่เรียบง่ายจากธรรมชาติ≫ ส่วนประกอบมีเพียงงาด า ถั่วเหลือง และเกลือ (หรือน า้ตาลในสตูรหวาน) เท่านัน้ 
หวัใจส าคญัของความอรอ่ยอยู่ที่ "ผงงาด าอณลูะเอียดพิเศษ" สตูรเฉพาะของเรา
≪การใชง้านท่ีหลากหลาย≫ นอกจากเมนเูครื่องดื่มแลว้ ยงัเหมาะส าหรบัน าไปท าพดุดิง้ ไอศกรีม หรือขนมอบต่างๆ 
สามารถใชใ้นการท าขนมและเบเกอรี่ไดเ้ช่นเดียวกบัผงมทัฉะ
ใบรบัรองมาตรฐาน: FSSC22000, ISO22000, ISO9001, Halal

認証取得：FSSC22000、ISO22000、ISO9001

それだけです。独自の超微粒子黒ごまパウダーが決め手です。≪飲料以外にも、さまざまな用途≫

いただけます。≪シンプルで自然な素材≫

≪簡単な飲み方≫

無添加、ノンカフェイン、グルテンフリー、Non GMO

1 食分 6000 粒以上、黒ごまをたっぷりを使用した黒ごまラテ用ドリンクミックスパウダーです。

、オール植物性。

牛乳や豆乳などの乳製品に混ぜて飲むだけ。ホットでもアイスでもおいしく

原材料は、黒ごま、きなこ、食塩（加糖タイプは砂糖）、

飲料

のほか、プリンやアイスクリーム、焼き菓子などにも最適です。 抹茶パウダーのような感覚で、製菓�

・製パンに使用可能です。

、ハラール

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|Mexico|Argentina|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Hong Kong|Taiwan|South Korea|

Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|Cambodia|Philippines|India|Australia|

Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|Saudi Arabia|South Africa|Other Middle 

East & Africa

Certification FSSC 22000, ISO 22000, JFS-C Standard, Halal, Kosher 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V19A 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

KUKI Black Sesame Latte Mix, 

Unsweetened 

 

 

 

 

 

Drink mix powder for making Black Sesame Latte using an amazing amount of sesame seed 

(more than 6500 sesame seeds for 1 serving). No additive, Caffeine free, Gluten free, Non GMO,

 All plant-based. 

((Easy to drink)) Just mix this powder with milk / soy milk / other alternative mil. Hot and iced 

both are good. 

((Simple and natural ingredients)) Ingredients are black sesame, Soy bean, Salt (and Sugar for 

sweetened type), that's all.The key ingredient is our original super fine black sesame powder. 

((Various usage)) Not only for making beverages, this powder is also ideal for use in puddings, 

ice cream, and baked goods, just like matcha powder. 

Certified : FSSC22000, ISO22000, ISO9001, Halal

 

 

 
 

 
  

 
 

 
 

“เคร่ืองด่ืมงาด าลาเตช้นิดผง” ที่อัดแน่นดว้ยงาด ามากกว่า 6,500 เมล็ดต่อหนึ่งหน่วยบริโภค ปราศจากสารเติมแต่ง 
ไม่มีคาเฟอีน ปราศจากกลเูตน ไม่ผ่านการดดัแปลงพนัธุกรรม (Non-GMO) และเป็นผลิตภณัฑจ์ากพืช 100%
≪วิธีด่ืมแบบง่าย≫ เพียงผสมกับนมววั นมถั่วเหลือง หรือเครื่องดื่มทดแทนนมชนิดอื่น ก็สามารถอร่อยไดท้ัง้แบบรอ้นและ
แบบเย็น
≪วตัถดิุบที่เรียบง่ายจากธรรมชาติ≫ ส่วนประกอบมีเพียงงาด า ถั่วเหลือง และเกลือ เท่านัน้ หวัใจส าคญัของความอรอ่ยอยู่ที่ 
"ผงงาด าอณลูะเอียดพิเศษ" สตูรเฉพาะของเรา
≪การใชง้านที่หลากหลาย≫ นอกจากใชเ้ป็นเครื่องดื่มแลว้ ยังเหมาะส าหรบัท าพุดดิง้ ไอศกรีม และขนมอบต่าง ๆ 
สามารถใชใ้นงานเบเกอรี่ไดเ้ช่นเดียวกบัผงมทัฉะ
ใบรบัรองมาตรฐาน: FSSC22000, ISO22000, ISO9001, Halal

 

   

 

  

 

  

 

1 食分 6500 粒以上、黒ごまをたっぷりを使用した黒ごまラテ用ドリンクミックスパウダーです。

無添加、ノンカフェイン、グルテンフリー、Non GMO、オール植物性。

≪簡単な飲み方≫ 牛乳や豆乳などの乳製品に混ぜて飲むだけ。ホットでもアイスでもおいしく

いただけます。≪シンプルで自然な素材≫ 原材料は、黒ごま、きなこ、食塩、それだけです。 独自の

超微粒子黒ごまパウダーが決め手です。≪飲料以外にも、さまざまな用途≫ 飲料のほか、プリンや

アイスクリーム、焼き菓子などにも最適です。 抹茶パウダーのような感覚で、製菓・製パンに使用

可能です。認証取得：FSSC22000、ISO22000、ISO9001、ハラール

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination 

 

  

 

 

United States|Canada|Mexico|Argentina|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification FSMA, FSSC 22000, ISO 22000, JFS-C Standard, Halal, ISO 9001, Kosher  

KUKI BLACK SESAME POWDER MIX 

FOR CONFECTIONERY & BAKING 

 

 

Our unique ultra- fine and airy black sesame powder is blended with ground roasted soybean 

to further enhance the black sesame aroma. It has the following characteristics, making it ideal 

for confectionery and baking; Easy to blend with flour, Does not interfere with fermentation or 

dough rising, maintaining a neutral nature, Produces a deep black color, Easily processed into 

creams or sauces, Can be used in the same way as matcha powder. All plant based, 

Non-GMO, Gulten-free, Dairy free

 

 

 

 

ผงงาด าสูตรพิเศษของเราเป็นผงงาด าอณูละเอียดพิเศษที่มีเนือ้สมัผัสบางเบา ผสานกับคินาโกะ (ถั่วเหลืองคั่วบด) เพ่ือเสริม
กลิ่นหอมของงาด าใหเ้ด่นชัดย่ิงขึน้ เหมาะส าหรบัการท าขนมและเบเกอรี่ โดยมีคุณสมบตัิดงันี ้ : ผสมเขา้กับแป้งไดง้่าย, 
ไม่รบกวนกระบวนการหมักหรือการขึน้ฟูของแป้ง และยังคงคุณสมบัติที่เป็นกลาง , ใหส้ีด าเขม้, ผสมกับครีมหรือซอส
ไดง้่าย, สามารถใช้งานไดใ้นลักษณะเดียวกับผงมัทฉะ ผลิตจากพืช 100%, ไม่ผ่านการดัดแปลงพันธุกรรม (Non-GMO), 
ปราศจากกลเูตน และปราศจากส่วนผสมจากนม โดยมีอายกุารเก็บรกัษาอยู่ที่ 6-12 เดือน

 

 

 

 

  

当社独自の超微粉黒ごまパウダーを、香ばしいきなこブレンドした、ミックスパウダーです。

本製品は以下の特長を有しており、菓子・製パン用途に最適です。

●粉との混合が容易、●発酵や生地の膨張を妨げず、ニュートラルな性質を維持、●深い黒色を付与、

●クリームやソースへの混ぜこみが容易、●抹茶パウダーと同様の使い方が可能

100%食部由来、Non-GMO、グルテンフリー、乳製品不使用 賞味期限：6～12 ヶ月

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination 

 

 

 

 

United States|Canada|Mexico|Argentina|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification FSMA, FSSC 22000, ISO 22000, JFS-C Standard, ISO 9001, Halal, Kosher  

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Koujirushi Konishishouten co., ltd. 会社名（日本語） 株式会社甲印小西商店 

Capital（JPY）  10,000,000 

Website https://www.koujirushi.jp/ 都道府県名 Chiba 

Contact Person Takuya Konishi E-Mail t-konishi@koujirushi.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Semi Dry-aged Mackerel  

 

This dried seafood product is made using only salt, and the unique method of 

"Osmotic Low-Temperature Dry-Aging" concentrates the umami flavor.
 

 
 

 

ผลิตภณัฑเ์นือ้ปลาซาบะแบบ Semi Dry-aged ใชเ้พียงเกลือเป็นส่วนประกอบ ผ่านกรรมวิธีเฉพาะ “การบ่มแหง้
ดว้ยอณุหภมิูต ่าผ่านแรงดนัออสโมซิส (R)” เพ่ือดงึรสอมูามิใหเ้ขม้ขน้

 

    

   

 

  

 

塩のみを使用し独自の製法「浸透圧低温熟成乾燥(R)」により旨味を凝縮させました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Canada | Hong Kong | Taiwan | South Korea | Singapore | Thailand | Malaysia | Indonesia | 

Vietnam

Certification HACCP for US 

  

 
 

 
  

  

 

    

    

  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

    

     

 

  

  

Semi Dry-aged Atka Mackerel This dried seafood product is made using only salt, and the unique method of 

"Osmotic Low-Temperature Dry-Aging" concentrates the umami flavor.

ผลิตภณัฑเ์นือ้ปลาชิมะฮอกเกะแบบ Semi Dry-aged ใชเ้พียงเกลือเป็นส่วนประกอบ ผ่านกรรมวิธีเฉพาะ “การบ่มแหง้
ดว้ยอณุหภมิูต ่าผ่านแรงดนัออสโมซิส (R)” เพ่ือดงึรสอมูามิใหเ้ขม้ขน้

塩のみを使用し独自の製法「浸透圧低温熟成乾燥(R)」により旨味を凝縮させました。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination Canada | Hong Kong | Taiwan | Singapore | Thailand | Malaysia | Indonesia | Vietnam

Certification HACCP for US 

Grilled Semi Dry-aged Mackerel / 

8cut
The fish is carefully baked with a unique manufacturing method of "osmotic pressure, 

low-temperature Dry-aged (R)" that has been finished and aged to condense 

the UMAMI flavor. It is a new product that cuts the bones and cuts them into bite-sized 

 pieces so that they are easy to eat.

ปลาซาบะที่ผา่นการบ่มและท าใหแ้หง้ดว้ยกรรมวิธีเฉพาะ “การบ่มแหง้แบบอณุหภมิูต ่าดว้ยแรงดนัออสโมซิส (R)” 
เพ่ือดงึรสอมูามิใหเ้ขม้ขน้ น ามาย่างอย่างพิถีพิถนั พรอ้มทัง้เลาะกา้งและหั่นเป็นชิน้พอดีค า เพ่ือใหร้บัประทานไดง้่าย 
เป็นผลติภณัฑรู์ปแบบใหม่

独自の製法「浸透圧低温熟成乾燥(R)」で仕上げ熟成させ旨味を凝縮させた魚を丁寧に焼き上げ

ました。食べやすい様に骨をカットし一口サイズにカットをした新しい商品です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|Mexico|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Hong Kong|

Taiwan|Singapore|Malaysia|Vietnam|Australia|United Arab Emirates|Saudi Arabia

Certification HACCP for US, FDA 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V19B 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Maruyuu Co., Ltd. 会社名（日本語） マルユー株式会社 

Capital（JPY）    10,000,000

Website https://maruyufoods.co.jp/ 都道府県名 Chiba 

Contact Person Yasunobu Mori E-Mail mori@maruyufoods.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand   ☐ Distributers in Thailand  ☒  Restaurants  

  ☒ Retails   ☒ Food Manufacturers  

  ☒ Others_ Hotel kitchen / foodservice sector_ 

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

Frozen Japanese Rolled Omelet 

(Tamagoyaki) 

 

 

 

 

 

Our frozen Japanese rolled omelet is crafted with carefully selected premium ingredients.

We use fresh eggs sourced from Chiba Prefecture, Japan’s second-largest 

egg-producing region, known for its high-quality poultry farming. Our dashi broth is made 

with premium dried bonito flakes from Yaizu, one of Japan’s most renowned regions for 

bonito.Even after thawing, our tamagoyaki retains its soft, fluffy texture and rich umami 

flavor.Made with authentic Japanese techniques, it delivers a taste and quality 

comparable to the freshly prepared rolled omelet served at sushi restaurants in Japan.

 

 

  
   

   
  

 

ไข่หวานย่างแช่แข็งของเราผลิตขึน้อย่างพิถีพิถันโดยคดัสรรวตัถุดิบคณุภาพสงู ใชไ้ข่ไก่สดจากจังหวดัชิบะ ซึ่งเป็นหน่ึงใน
แหล่งผลิตไข่ไก่ชั้นน าของญ่ีปุ่ นและมีปริมาณการผลิตเป็นอันดับสองของประเทศ ส่วนน ้าซุปดาชิ ใช้ปลาโอแห้ง
(คตัสึโอะบูชิ) จากเมืองยาอิซุ แหล่งผลิตท่ีมีชื่อเสียง น ามาเคี่ยวอย่างพิถีพิถันเพื่อดึงรสอูมามิออกมา ไข่หวานยงัคง
เนือ้สัมผัสที่นุ่มฟูและความละมุนหลังผ่านการละลาย พรอ้มคงกลิ่นหอมของน า้ซุปดาชิได้อย่างครบถ้วน ใหร้สชาติ
และคณุภาพแบบญ่ีปุ่ นแทท้ี่ใกลเ้คียงกบัไข่หวานย่างที่เสิรฟ์ในรา้นซูชิในประเทศญ่ีปุ่ น

 

 

弊社の冷凍厚焼玉子は、厳選した素材と丁寧な製法にこだわっており鶏卵には、日本有数の卵の

産地であり、生産量全国第 2 位を誇る千葉県産の新鮮な卵を使用しております。出汁には、鰹節

の名産地として知られる焼津産の鰹節を使用し、毎日丁寧に煮出して旨みを引き出しています。

解凍後も、ふっくらとした食感とやさしい口当たりをしっかりと保ち、豊かな出汁の風味を

お楽しみいただけます。日本の寿司店で提供される厚焼玉子にも引けを取らない、本格的な

美味しさに仕上げております。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 540 days from production date 

Target Export Destination Taiwan | South Korea | Cambodia | Philippines | India | Australia 

Certification  

 

  

 

 

 

 

 

  
   

 
  

 

 

     

    

  

Frozen Shredded Egg Our shredded egg (Kinshi Tamago) is a rare frozen “fresh-style” product, even in Japan.

It features a delicate sweetness and a gentle bonito dashi aroma, while maintaining 

a soft and moist texture even after thawing.

More than just a colorful topping for Japanese dishes, it enhances the natural flavors of 

(Kinshi－Tamago)

other ingredients and brings harmony to the overall dish.

ไข่ฝอยของเราเป็นไข่ฝอยแช่แข็ง ”แบบสด” ซึ่งหาไดย้ากแมใ้นประเทศญ่ีปุ่ น โดดเด่นดว้ยรสหวานละมนุและกลิน่หอมอ่อน
ของน า้ซุปคตัสโึอะดาชิ (น า้ซุปสต๊อกท าจากปลาโอตากแหง้) อีกทัง้ยงัคงเนือ้สมัผสัที่นุ่มฟแูละชุ่มฉ ่าไดห้ลงัการละลาย
ไม่เพียงช่วยเพิ่มสีสันให้กับอาหารญ่ีปุ่ นเท่านั้น แต่ยังช่วยชูรสชาติของวัตถุดิบอ่ืนดว้ยรสอูมามิและกลิ่นหอมละเมียด
พรอ้มท าหนา้ที่เป็นตวัเชื่อม ช่วยประสานรสชาติของอาหารทัง้จานใหก้ลมกล่อมและเขา้กนัไดอ้ย่างลงตวั

弊社の錦糸玉子は、日本でも珍しい“生タイプ”の冷凍錦糸玉子です。

ほのかな甘みとかつお出汁のやさしい香りが特長で、解凍後もふんわり、しっとりとした食感を

お楽しみいただけます。和食に彩りを添えるだけでなく、上品な旨みと香りで他の食材の

美味しさを引き立て、料理全体をやさしくまとめる“つなぎ役”としてもご活用いただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 365 days from production date

Target Export Destination Taiwan | South Korea | Vietnam | Cambodia | Philippines

Certification

Company INFO. 

BOOTH  

8-V19B 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Tsukuba Dairy Products Co., Ltd. 会社名（日本語） 筑波乳業株式会社 

Capital（JPY）     247,500,000

Website http://www.tsukuba-milk.co.jp 都道府県名 Ibaraki 

Contact Person Mayumi Takeda E-Mail takeda@tsukuba-milk.co.jp 

Targets 

☒ Importers in Thailand    ☐ Distributers in Thailand   ☒ Restaurants 

☐ Retails    ☒ Food Manufacturers 

☐ Others_______________________________ 

☒ Buyers from other countries __Asia region, USA, Middle East______ 

Caramel Powder This caramel powder product contains no flavoring or coloring agents, also made from 

Japanese material only. Using this product, you can get rich caramel flavor and taste. 

The delicious taste of caramel in an easy-to-use powder form. There are two type 

products :500g bag and 10kg carton. It can be used for variety of Chocolate material, 

Ice cream, Confectionery, Powdered beverage etc. 

 

 

      
 

  

ผงคาราเมลนีไ้ม่มีส่วนผสมของสารแต่งกลิ่นหรือสีสังเคราะห ์และผลิตจากวัตถุดิบภายในประเทศญ่ีปุ่ นทั้งหมด 
เป็นผลิตภัณฑช์นิดผงที่ช่วยเพิ่มความเขม้ขน้และรสอูมามิของคาราเมลใหก้ับอาหารไดอ้ย่างดี มาในรูปแบบที่
ใชง้านง่าย มีใหเ้ลือก 2 ขนาด คือ แบบถงุ 500 กรมั และแบบกล่อง 10 กิโลกรมั 
สามารถน าไปใชไ้ดห้ลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นส่วนผสมในช็อกโกแลต ไอศกรีม เบเกอรี่ หรือเครื่องดื่มชนิดผง

 

 

こちらのキャラメルパウダーは香料、着色料は含まれていません。原料は日本産のみ。

キャラメルのコクと旨味を付与するパウダー製品。キャラメルを使いやすいパウダーで。

こちらの商品は、500ｇ入り袋タイプと 10 ㎏箱入りの 2 種類ございます。チョコレート原料、

アイスクリーム、製菓、粉末飲料等様々な用途にお使いいただけます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 300 days 

Target Export Destination  South Korea | Singapore | Thailand | Vietnam | India|Taiwan|Philippines|Mid. East|USA

Certification FSSC 22000, ISO 22000  

Bitter Caramel Powder 
 

 

   

This bitter caramel powder product contains no flavoring or coloring agent. Using this 

product, its distinctive bitterness adds depth and complexity to the caramel flavor.

The delicious taste of bitter caramel in an east-to-use powder form. It can be used for 

variety of Sand cream (filling cream), Chocolate material, Confectionary, Beverage etc.

 

写真② 

  
    

     

ผงบิทเทอรค์าราเมลนีไ้ม่มีส่วนผสมของสารแต่งกลิ่นหรือสีสงัเคราะห์ โดยมีจุดเด่นท่ีความขมอนัเป็นเอกลกัษณ์
ซึ่งช่วยเพิ่มมิติและความลุ่มลึกใหก้ับรสชาติคาราเมล มาในรูปแบบผงที่ใชง้านง่าย เหมาะส าหรบัน าไปใชไ้ด้
หลากหลาย เช่นครีมสอดไส้ (ฟิลลิ่งครีม) ส่วนผสมในช็อกโกแลต เบเกอรี่ รวมถึงเครื่องดื่มประเภทต่าง ๆ

 

ビターキャラメルパウダーは香料・着色料は含まれていません。この製品を使う事により特徴的

な苦みでキャラメル風味の奥深さと変化を付けることが出来ます。ビターキャラメルを

使いやすいパウダーで。サンドクリーム（フィリングクリーム）、チョコレート原料、製菓、

飲料等、様々な用途でお使いいただけます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 300 days 

Target Export Destination South Korea | Singapore | Thailand | Vietnam | India|Taiwan|Philipinn|Mid. East|USA 

Certification FSSC 22000, ISO 22000  

 Sweetened Condensed Milk 

Powder 1kg 

The delicious taste of condensed milk in powder form. The sweedened condensed milk 

made exclusiveky from Japnese milk and sugar is spry dried into pawder. It is easy to melty 

and mixing. It adds the rich and mild taste of condensed milk to dishes. It can be used for 

various purposes, such as mixing or sprinkling with baked snack and bread. 

 

写真③ 

นมขน้หวานในรูปแบบผงที่คงรสชาติความอรอ่ยไวไ้ดอ้ย่างครบถว้น โดยน านมขน้หวานที่ผลิตจากนมววัญ่ีปุ่ นและน า้ตาล
ผ่านกระบวนการท าแหง้แบบพ่นฝอย (Spray Dry) จนไดเ้ป็นผงที่ละลายน า้ง่ายและผสมเขา้กับวตัถุดิบอ่ืนไดด้ี ช่วยเพิ่ม
รสชาติของนมขน้หวานที่หอมละมนุและเขม้ขน้ในแบบฉบบันมขน้หวานแท้ๆ  สามารถน าไปใชไ้ดห้ลากหลาย เช่น ผสมใน
แป้งเบเกอรี่ แป้งขนมปัง หรือใชโ้รยหนา้เพื่อเพ่ิมรสชาติ 

 

練乳の美味しさをそのままパウダー状にしました。日本産の牛乳と砂糖のみで作られた練乳を

スプレードライ製法でパウダー化。溶けやすく混ざりやすい物性となっています。ミルク感が

たっぷりで、練乳のやさしい美味しさと濃厚感を付与します。焼き菓子やパン生地に混ぜたり

振りかけたりと用途は様々です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 300 days 

Target Export Destination South Korea | Singapore | Thailand | Vietnam | India|Taiwan|Philipinn|Mid. East|USA 

Certification FSSC 22000, ISO22000  

Company INFO. 

BOOTH  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name YANO-FOODS CO., LTD. 会社名（日本語） 矢野食品株式会社 

Capital（JPY）    15,000,000

Website https://www.tamayamochi.co.jp 都道府県名 Hiroshima 

Contact Person Yoshitada Tamamoto E-Mail honsha@tamayamochi.co.jp 

Targets 

  ☐ Importers in Thailand   ☐ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☒ Buyers from other countries _______________________________  

WARABIMOCHI BROWN SUGAR 300g Warabimochi is one of Japan's traditional summer sweets. It is characterized by its soft 

and chewy texture. Since they are freshly frozen, you can enjoy a fresh texture when 

thawing. Brown sugar from Hateruma Island in Okinawa is kneaded in, so you can enjoy 

its deep flavor. It goes well with ice cream, yogurt, cream, etc., and is recommended as 

an ingredient in parfaits. 

 

 

  

  

 

    

    

 

 

  

   

 

 

วาราบิโมจิเป็นขนมหวานดัง้เดิมของญ่ีปุ่ นท่ีนิยมรบัประทานในช่วงฤดรูอ้น มีเอกลกัษณอ์ยู่ที่เนือ้สมัผสัละมุนและเหนียว
นุ่ม ผลิตภณัฑข์องเราแช่แข็งทนัทีหลงัการผลิต เนือ้สมัผสัจึงมีความสดใหม่เหมือนเพิ่งท าเสรจ็เม่ือคืนสู่อณุหภูมิปกติ
เพ่ิมความพิเศษดว้ยการนวดผสมน า้ตาลทรายแดงจากเกาะฮาเตรุมะ จังหวดัโอกินาวะ ลงไปในเนือ้โมจิ ท าใหไ้ดร้สชาติ
ที่ลุ่มลกึ เขา้กนัไดด้ีกบัไอศกรีม โยเกิรต์ หรือครีมสด เหมาะส าหรบัใชเ้ป็นวตัถดิุบในการท าเมนพูารเ์ฟต์

日本の伝統的な夏の和菓子の一つであるわらび餅。柔らかくてもっちりとした食感が特徴。

出来立てを冷凍していますので、解凍時にフレッシュな食感が味わえます。沖縄県波照間島産の

黒糖を練り込んでいるので、その深みのある味が楽しめます。アイスクリームやヨーグルト、�

クリームなどとも相性がよく、パフェの素材としてもおすすめです。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|

China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Australia|

Other Asia & Oceania

Certification FSSC 22000, The Vegan Society

WARABIMOCHI MATCHA

 

 

 

This WARABIMOCHI is a kind of Japanese traditional sweet. The texture is soft and chewy. 

As this is frozen right after the production, you will enjoy the fresh quality. The Matcha 

mixed with toasted soybean powder is made of Japan, The flavor of Matcha is very sweet 

and rich, and it's green is vivid. It will take 1 or 2 hours to defrost in the room temperature. 

It is good to eat by itself. Pairing with ice cream is highly recommended.

 

 

    

    

 

   

 

 

  

“วาริบิโมจิ” เป็นขนมหวานดั้งเดิมของญ่ีปุ่ นที่โดดเด่นด้วยเนือ้สัมผัสที่ละมุนและเหนียวนุ่มเป็นเอกลักษณ์ เราใช้
กระบวนการแช่แข็งทนัทีหลงัการผลิต เนือ้สมัผัสจึงมีความสดใหม่เหมือนเพิ่งท าเสร็จเม่ือคืนสู่อุณหภูมิปกติ ผลิตภัณฑนี์้
เลือกใชใ้บชาแทท้ี่ปลกูในประเทศญ่ีปุ่ น ใหส้ีเขียวสดใสและรสชาติของมทัฉะที่หอมเขม้ขน้ สามารถละลายที่อณุหภมิูหอ้ง
ประมาณ 1–2 ชั่วโมง ก็พรอ้มรบัประทานได ้อรอ่ยไดท้ัง้แบบรบัประทานเด่ียว หรือจะใชเ้ป็นท็อปปิ้งเพิ่มความพิเศษใหก้ับ
ไอศกรีมหรือน า้แข็งไสก็เหมาะอย่างยิ่ง

柔らかくてもっちりとした食感が特徴のわらび餅。製造直後に凍結していますので、解凍時に�

出来立てをお楽しみいただけます。日本国産の茶葉を使用し、鮮やかな色合いと抹茶の豊かな�

風味が特徴です。室温にて２時間程度の自然解凍でお召し上がりいただけます。そのままでも�

美味しいですが、アイスクリームやかき氷等のトッピングにお進めです。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|

China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Australia|Other Asia 

& Oceania

Certification FSSC 22000, The Vegan Society

Company INFO. 

BOOTH  
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name MISAKU INC. 会社名（日本語） 株式会社 MISAKU 

Capital（JPY）  500,000 

Website https://www.chottomatcha.net/ 都道府県名 Tokyo 

Contact Person Sakura Motohashi E-Mail hello@chottomatcha.net 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants  

  ☒ Retails   ☐ Food Manufacturers  

  ☐ Others_______________________________  

  ☐ Buyers from other countries _______________________________  

Complete Matcha Ceremony Kit Elevate your tea experience with our Chotto Matcha Ceremony Kit, thoughtfully curated 

to bring the authentic art of Japanese tea-making into your home. Each element is 

selected to ensure every cup is rich, frothy, and full of tradition: 

Mt. Fuji Matcha Powder (30g) - Single-origin and hand-harvested from small farms near 

Mt. Fuji, this premium matcha offers a vibrant green color and a naturally smooth, umami-

rich flavor. 

Chasen (Bamboo Whisk) - A 100-prong traditional whisk, carefully crafted and custom-

stamped with the Chotto Matcha logo, designed to create the perfect frothy texture for 

your matcha. 

Matcha Bowl - Expertly sized for both whisking and sipping, allowing you to enjoy an 

authentic tea-ceremony experience from the comfort of your home. 

Whisk Holder - Keeps your chasen in optimal shape, ensuring durability and readiness for 

every use. 

Whether you're a seasoned matcha enthusiast or just beginning your tea journey, this kit 

provides everything you need to craft the perfect cup, steeped in tradition and mindful 

enjoyment. 

 

 

 
     

 
 

          
  

           
 

     
    

 
 

“Chotto Matcha Ceremony Kit” เป็นชุดอุปกรณ์ชงมัทฉะท่ีคัดสรรมาอย่างพิถีพิถัน เพื่อให้คุณสามารถสัมผัส
ประสบการณพ์ิธีชงชาแบบญ่ีปุ่ นแทไ้ดท่ี้บา้น ทุกองคป์ระกอบถูกเลือกมาเพื่อให้ไดม้ัทฉะท่ีมีรสชาติเข้มข้น เนือ้เนียน
และฟองที่สมบรูณแ์บบ
ภายในชดุประกอบดว้ย:
ผงมัทฉะฟูจิซัง (30 กรัม) – มัทฉะแหล่งเดียว (Single Origin) ท่ีเก็บเก่ียวดว้ยมือจากไร่ชาขนาดเล็กใกลภู้เขาไฟฟูจิ
โดดเด่นดว้ยสีเขียวสดใส พรอ้มรสอมูามิจากธรรมชาติและความนุ่มละมนุ
แปรงชงชาไม้ไผ่ (ฉะเซ็น) – แปรงไม้ไผ่แบบดั้งเดิม 100 ซี่ พรอ้มโลโก้ Chotto Matcha ออกแบบมาเพื่อให้ตีมัทฉะได้
ฟองเนียนละเอียด
ถว้ยมทัฉะ – ขนาดพอดี เหมาะส าหรบัทัง้การตีและการดื่ม ช่วยสรา้งบรรยากาศพิธีชงชาท่ีสมบรูณแ์บบไดท่ี้บา้น
ท่ีตัง้แปรงชงชา – ช่วยรกัษารูปทรงของแปรงใหค้งสภาพ พรอ้มใชง้านไดใ้นทกุครัง้
ไม่ว่าจะเป็นผูเ้ริ่มตน้หรือผูท่ี้คุน้เคยกบัมทัฉะ ชดุอปุกรณช์งมทัฉะนีจ้ะช่วยใหค้ณุรงัสรรคม์ทัฉะไดอ้ย่างง่ายดายดว้ยตวัเอง
พรอ้มเพลิดเพลินกบัรสชาติและเสน่หข์องวฒันธรรมญ่ีปุ่ นไดอ้ย่างเต็มท่ี

 

 

 

  

 

 

 

 

自宅で本格的な日本の茶道を体験できる、厳選された抹茶セレモニーキットです。すべての

アイテムは、豊かでクリーミーな一杯を楽しむために丁寧に選ばれています。富士山抹茶

パウダー（30g） 富士山の近くの小規模農園で手摘みされた単一原産地の抹茶。鮮やかな緑色と

自然な旨味、まろやかな風味が特徴です。茶筅（100 本立て） ちょっと抹茶のロゴ入り、

伝統的な 100 本立ての竹製茶筅。完璧な泡立ちを生み出すために設計されています。抹茶碗

抹茶を点てて飲むのに最適なサイズで、自宅で本格的な茶道体験が可能です。茶筅立て茶筅の

形を保ち、次回もすぐに使用できる状態に保ちます。初心者から上級者まで、抹茶の魅力を

存分に楽しめる一杯を、自宅で手軽に作ることができるキットです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life One year 

Target Export Destination Philippines 

Certification  

Company INFO. 

BOOTH  

8-V23 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

3 Kinds of Chotto Can Set This premium tea set features three traditional Japanese teas crafted near the foothills of 

Mt. Fuji. Each 30g package offers authentic flavor, careful small-batch production, and 

versatile use for home brewing, gifts, retail, and international customers.Keywords: 

Japanese tea, matcha, hojicha, genmaicha, green tea, Mt. Fuji, tea gift set, single-origin, 

premium tea. 

Matcha 30g - A ceremonial-grade, single-origin matcha made from hand-picked leaves 

grown near Mt. Fuji. Smooth, vibrant, and naturally sweet, it is ideal for straight preparation 

as well as matcha lattes and desserts. 

Hojicha 30g - Roasted green tea produced at the base of Mt. Fuji. Its gentle aroma, nutty 

notes, and mild roasted finish make it easy to drink, low in caffeine, and suitable for 

relaxation or pairing with meals. 

Genmaicha 30g - A warm, comforting blend of green tea and roasted rice. Crafted in 

small batches, it offers a toasty aroma and balanced flavor that pairs well with everyday 

meals and appeals to a wide range of tea drinkers. 

 
 

 
 

 
  

  
 

 
 

 

ชุดชาญ่ีปุ่ นคณุภาพสงูท่ีคดัสรรใบชาซึ่งปลกูบริเวณเชิงเขาภเูขาไฟฟจูิ ประกอบดว้ยชา 3 ประเภทยอดนิยม ไดแ้ก่ มทัฉะ 
โฮจิฉะ และเก็นไมฉะ ในขนาดบรรจุ 30 กรมั ใชง้านสะดวก เหมาะส าหรบัเป็นของขวัญ ใชใ้นครวัเรือน ของฝาก หรือ
ส าหรบัส่งออกไปยงัต่างประเทศ
ภายในชดุประกอบดว้ย:
มทัฉะ 30 กรมั – มทัฉะเกรดพิธีการท่ีใชใ้บชาจากแหล่งเดียว (Single Origin) บริเวณใกลภ้เูขาไฟฟูจิ ซึ่งเก็บเก่ียวดว้ยมือ 
โดดเด่นดว้ยสีเขียวสดใสและรสอมูามิที่นุ่มนวล เหมาะทัง้ส  าหรบัชงดื่มแบบดัง้เดิม รวมถึงท ามทัฉะลาเตแ้ละขนมหวาน
โฮจิฉะ 30 กรมั – ชาเขียวจากเชิงเขาฟจูิที่ผ่านการคั่วอย่างพิถีพิถนั ใหก้ลิ่นหอมกรุน่และรสชาติอ่อนโยน มีคาเฟอีนต ่า 
ดื่มง่าย เหมาะส าหรบัด่ืมหลงัมือ้อาหารหรือช่วงเวลาพกัผ่อน
เก็นไมฉะ 30 กรมั – ชาเขียวผสมขา้วคั่วญ่ีปุ่ น ใหก้ลิ่นหอมอบอุ่นและรสชาติท่ีดื่มง่าย เขา้กันไดดี้กับอาหารหลากหลาย 
เป็นชาญ่ีปุ่ นยอดนิยมท่ีด่ืมไดท้ัง้ครอบครวั

 

  

 

  

 

 

 

富士山の麓で育った茶葉を使用した、高品質な日本茶３種セットです。抹茶・ほうじ茶・玄米茶

という人気の定番茶を、使いやすい 30g サイズでご提供します。ギフト、家庭用、観光土産、

海外向け商品としても最適です。キーワード：日本茶、抹茶、ほうじ茶、玄米茶、富士山、緑茶、

ティーセット、ギフト、健康茶、シングルオリジン。〈抹茶 30g〉富士山近郊の単一産地で

手摘みされた茶葉を使用した、セレモニアルグレードの抹茶。鮮やかな色、なめらかな旨味が

特長で、飲用はもちろん抹茶ラテやスイーツにも活用できます。〈ほうじ茶 30g〉富士山麓の

茶葉を丁寧に焙煎した、香ばしく優しい味わいのほうじ茶。低カフェインで飲みやすく、食後や

リラックスタイムにも最適です。〈玄米茶 30g〉緑茶に香ばしい国産米をブレンドした玄米茶。

温かみのある香りと軽い飲み口で、食事との相性も抜群。家族みんなで楽しめる定番の日本茶

です。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life  

Target Export Destination Thailand | Malaysia | Indonesia | Vietnam | Cambodia | India | Australia 

Certification  

  

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Graziemille Co., Ltd. 会社名（日本語） 株式会社グラッツェミーレ 

Capital（JPY）   10,000,000

Website https://graziemille.co.jp 都道府県名 Kochi 

Contact Person Makoto Yokozuka E-Mail m.yokozuka@graziemille.co.jp 

Targets 

☐ Importers in Thailand    ☐ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants 

☒ Retails    ☐ Food Manufacturers 

☐ Others_______________________________ 

☒ Buyers from other countries _______________________________ 

Carrots & Yuzu dressing 
 

 

 

 
 

 

    

    

  

 
 

 

 

   
  

 

    

    

  

 
 

 

 

 
 

 

    

    

  

 

  

The moment you taste it| refreshing flaver of yuzu will come, afterwards you will feel

 carrots step by step. Since you can take tons of vegetables in, this is a perfect dressing.

น ำ้สลดัที่ใชส้ม้ยูซุจำกจังหวดัโคจิเป็นส่วนประกอบ เม่ือรบัประทำนจะสมัผสัไดถ้ึงกลิ่นหอมสดชื่นของยซูุที่ฟุ้งกระจำย     
ทั่วทัง้ปำก จำกนัน้จึงค่อยๆ รบัรูถ้ึงรสชำติของแครอทอย่ำงนุ่มนวล เป็นน ำ้สลดัที่ช่วยใหเ้พลิดเพลินกบักำรรบัประทำน     
ผกัได้มำกย่ิงขึน้

高知県産の柚子を使用し、口のなかに入れた瞬間にゆずの爽やかな香りが広がり、

その後、ゆっくりと人参を感じることができます。野菜をたっぷり摂取できる、優れものの�������

ドレッシングです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|China|Hong Kong|Taiwan|Singapore|Thailand|Europe

Certification ISO 22000 

Papaya & Yuzu dressing Lots of papayas produced in Kochi and Yuzu produced in Kitagawa village in Kochi 

are used. We made with the perfect balance of sourness.

น ำ้สลดัที่ไม่ใชส้ำรปรุงแต่งกลิ่นรส ผลิตจำกมะละกอและสม้ยูซุจำกจังหวดัโคจิ โดยมีส่วนประกอบของผักมำกกว่ำ 40% 
ภำยใตแ้นวคิด “รบัประทำนผกัดว้ยผกั”

高知県産のパパイヤとゆずを使用し、野菜含有量 40%以上の「野菜で野菜を食べる」化学調味料

無添加のドレッシングです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|France|China|Hong Kong|Taiwan|Thailand|Europe

Certification ISO 22000 

Burdock & Yuzu dressing We have added yuzu citrus into sesame dressing, which is booming both in Japan and 

overseas. You will experience refreshing taste, and feel like try again.

น ำ้สลดัที่ไม่ใชส้ำรปรุงแต่งกลิ่นรส ผลิตจำกสม้ยูซุจำกจังหวดัโคจิและรำกโกโบจำกจังหวดัมิยำซำกิ โดยมีส่วนประกอบ
ของผกัมำกกว่ำ 40% ภำยใตแ้นวคิด “รบัประทำนผกัดว้ยผกั”

高知県産のゆずと宮崎県産のごぼうを使用し、野菜含有量４０％以上の「野菜で野菜を食べる」

化学調味料無添加のドレッシングです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Canada|China|Hong Kong|Taiwan|Thailand|Indonesia|Europe

Certification ISO 22000 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V25 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Kochi Ice Co. Ltd. 会社名（日本語） 有限会社高知アイス 

Capital（JPY）   3,000,000 

Website https://www.kochi-ice.net/ 都道府県名 Kochi 

Contact Person Kojiro Hamamachi E-Mail k.hamamachi@kochi-ice.com 

Targets 

☐ Importers in Thailand    ☐  Distributers in Thailand  ☒ Restaurants 

☒ Retails    ☒ Food Manufacturers 

☒ Others__HORECA in Thailand ____________________________ 

☐ Buyers from other countries _______________________________ 

Yuzu sherbet 

 

 

 

 

 

 
 

  

    

    

   

 

 

This sherbet is made with straight juice of yuzu squeezed from yuzu harvested in Kochi 

Prefecture. You can enjoy its refreshing sweetness . This flavor is most popular not only in 

Japan but also in various countries to where we export our products. This is undoubtedly 

most popular sherbet selected as the No.1 product in Nikkei Shimbun's ranking of "Fruit

sherbet ranking for summer."

高知県産のゆずストレート果汁を使用した、シャーベットです。さっぱりとした甘さですっきり

と召し上がっていただけます。現在輸出しております各国でも弊社のフレーバーの中では一番

人気の商品です。日経新聞プラスワン、夏に爽やか果実のシャーベットランキングで全国 1 位を

獲得した自慢のシャーベットです。シャーベットですので乳は使用しておりません。業務用 2L、

5L

ไอศกรีมเชอรเ์บทยูซุที่ใชน้  ำ้สม้ยซูุคัน้สดจำกจังหวดัโคจิ รสชำติหวำนสดชื่น ผลิตภณัฑนี์เ้ป็นรสที่ไดร้บัควำมนิยมสงูสุด
ในบรรดำสินคำ้ส่งออกของเรำ และยงัเป็นผลิตภัณฑท่ี์เรำภำคภูมิใจจำกกำรควำ้อนัดบัหน่ึงในกำรจัดอนัดบัเชอรเ์บท
ผลไม้คลำยรอ้นทั่วประเทศโดยหนังสือพิมพ ์“Nikkei Plus 1” ผลิตภณัฑนี์ไ้ม่มีส่วนผสมของนม และมีขนำดบรรจ ุ2 ลิตร   
และ 5 ลิตร ส ำหรบัใชใ้นธุรกิจ

タイプもございます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life 2 years

Target Export Destination United States|United Kingdom|Vietnam

Certification FSMA, Halal, HACCP for Kochi Prefecture

 

 

 

 

  

 

 

    

    

   

 

Yuzu juice 1L This product is straight juice of yuzu produced without adding salt. We use yuzu made in 

Kochi, which is known as a production area of yuzu in Japan. Since it is rather sour in taste, 

it is recommended to add a small portion of this product to various dishes and drinks to 

 enjoy refreshing aroma and light sourness of yuzu. If you like sour taste, you can dilute 

the juice with cold or hot water to prepare a drink. This juice does not contain sugar and 

you can enjoy the refreshing taste.

น ำ้สม้ยซูุคัน้สด 100% แบบไม่เติมเกลือจำกจังหวดัโคจิ แหล่งผลิตสม้ยซูุท่ีมีชื่อเสียงของญ่ีปุ่ น หำกดื่มโดยไม่ผสมจะมี     
รสเปรีย้วจัด จึงเหมำะส ำหรบัใชเ้ป็นเครื่องปรุงในอำหำรหรือเครื่องด่ืม เพียงเติมเล็กนอ้ยก็สำมำรถเพลิดเพลินกับ
กลิ่นหอมเฉพำะตวัและรสเปรีย้วสดชื่นของยซูุได ้ส ำหรบัผูท้ี่ชื่นชอบรสเปรีย้ว สำมำรถผสมน ำ้หรือน ำ้รอ้นเพื่อดื่มได ้
ผลิตภณัฑน์ีไ้ม่เติมน ำ้ตำล จึงใหร้สชำติที่สดชื่นอย่ำงแทจ้ริง
日本の中でもゆずの生産地として名高い高知県産のゆずストレート果汁無塩です。そのまま

お飲みになりますと酸味がきつめですので、調味料として、料理やドリンクに少し入れて

いただくだけで、ゆず特有のさわやかな香りとさっぱりとした酸味をお楽しみいただけます。

酸っぱいのがお好きな方は、水やお湯などで薄めてお飲みいただくことも出来ます。砂糖も

入っておりませんので、スッキリとお飲みいただけます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Vietnam|Australia

Certification FSMA, Halal, Kochi Prefecture HACCP

Company INFO. 

BOOTH  

8-V25 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Concentrated Yuzu drink 1L Pouch 

type 

 

 

 

 
 

 

 

    

    

   

 

  

 

This is a product 100% made in Japan made only with straight juice of yuzu harvested in 

Kochi Prefecture and beet sugar made in Hokkaido, without using any food additives. 

Unlike similar products from other manufacturers using honey, fragrant aroma and 

sourness of yuzu are maximized with light-tasted beet sugar. This product is very popular 

in Asian countries to where we export our products. In food fairs, many customers 

purchase this product by case.

เครื่องดื่มน ำ้สม้ยซุูปรำศจำกสำรเติมแต่ง ผลิตจำกน ำ้สม้ยูซุคัน้สดจำกจงัหวดัโคจิและน ำ้ตำลหวับีท (Tensaito) จำก
ฮอกไกโด แตกต่ำงจำกเครื่องด่ืมทั่วไปที่มกัผสมน ำ้ผึง้ ควำมหวำนสดชื่นจำกน ำ้ตำลหวับีทช่วยดงึกลิ่นหอมและรสเปรีย้ว
ของยูซุใหเ้ด่นชัด ผลิตภัณฑน์ีไ้ดร้บัควำมนิยมอย่ำงมำกในแถบเอเชีย โดยมีลูกคำ้จ ำนวนมำกเลือกซือ้แบบยกลัง
เม่ือมีกำรออกบธูแสดงสินคำ้

高知県産のゆずストレード果汁と、北海道産のてんさい糖のみを使用した、純国産、無添加

ドリンクです。よくある蜂蜜入り飲料とは違った、さっぱりとしたてんさい糖の甘さが、ゆずの

香りと酸味を引き立てています。現在お取引のあるアジア圏でも大変好評で、フェアなどに出店

するとケース買いするお客様もいらっしゃいます。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Vietnam|Australia

Certification Halal, Kochi Prefecture HACCP



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name 
Umaji Village Agricultural  

Cooperative 
会社名（日本語） 馬路村農業協同組合 

Capital（JPY）  194,639,000 

Website http://www.yuzu.or.jp 都道府県名 Kochi 

Contact Person Kazuhiro Iwasada E-Mail k_iwasada@yuzu.or.jp 

Targets 

☐ Importers in Thailand   ☐  Distributers in Thailand ☒ Restaurants 

☒ Retails    ☒ Food Manufacturers 

☐ Others_______________________________ 

☐ Buyers from other countries _______________________________ 

Ponzu Soy Sauce Yuzu no Mura  

 

Ponzu soy sauce with the aroma of yuzu and the flavor of bonito broth. It is also used as 

a sauce for shabu-shabu and other nabe dishes, gyoza (Chinese dumplings), yakiniku 

(grilled meat), and other dishes. It can also be used for salad dressings and chilled tofu.
 

 

  
 

ซอสพอนสโึชยทุี่หอมกลิ่นยซูุและซุปคตัสีโอะ (ซุปสต๊อกปลาโอแหง้) สามารถใชเ้ป็นน า้จิม้ส  าหรบัเมนหูมอ้ไฟ เช่นชาบชูาบ ู
รวมถึงเกี๊ยวซ่าและเนือ้ย่าง นอกจากนีย้งัใชเ้ป็นน า้สลดัหรือราดบนเตา้หูเ้ย็นไดอี้กดว้ย

  

 

    

    

  

ゆずの香りと鰹ダシの風味豊かなぽん酢しょうゆです。 しゃぶしゃぶなどの鍋料理や餃子、

焼き肉のタレなどに使用できます。また、サラダのドレッシング、冷や奴などにもご使用できます。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 3-6 months

Target Export Destination Hong Kong | Taiwan | Singapore | Australia

Certification Halal 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

     

Yuzushibori200ml(Yuzu Juice 100%) The yuzu is grown in Umaji which is particularily cold during winter. As a result, its yuzu is 

especially fragrant and this 100% juice is the pride and joy of the village. That said, its 

cultivation is by no means easy. We're very strict with our organic standards, and do not 

use any pesticides or insecticides that are considered harmful. This 100% juice product 

forms the base of making other, processed products. Each yuzu tree is a lot of work, but 

we raise them all with tender care.

หมู่บา้นอุมาจิมีอากาศหนาวจดัในฤดหูนาว จึงท าใหส้ม้ยูซุจากท่ีน่ีมีกลิ่นหอมโดดเด่นเป็นพิเศษ และน า้สม้ยูซุ 100% นีก้็
เป็นความภาคภูมิใจของหมู่บา้น อย่างไรก็ตาม การเพาะปลกูไม่ใช่เรื่องง่าย เราปฏิบตัิตามมาตรฐานเกษตรอินทรียอ์ย่าง
เคร่งครดั โดยไม่ใชย้าฆ่าแมลงหรือสารเคมีท่ีเป็นอนัตรายใด ๆ ทัง้สิน้ น า้สม้ยูซุ 100% นีย้งัเป็นวตัถุดิบหลกัในการผลิต
สินคา้แปรรูปอ่ืน ๆ แมว้่าการดแูลตน้ยซูุจะตอ้งใชแ้รงงานและเวลาอย่างมาก แต่เราก็ใส่ใจดแูลทกุตน้อย่างพิถีพิถนั

馬路村は冬の寒さが厳しい。そのため、ゆずの香りはひときわ高く、100％ジュースは村の自慢

である。とはいえ、栽培は決して簡単ではない。私たちはオーガニック基準に厳格で、有害と

される農薬や殺虫剤は一切使用していません。この 100％果汁製品は、他の加工品を作るベース

となる。有機栽培は、草刈りやその他作業も多く管理が大変ですが、すべて手塩にかけて育て

ています。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 3-6 months

Target Export Destination Singapore | Thailand | Australia | United Arab Emirates

Certification FDA, HACCP for Kochi, JGAP, Japan Halal Certification Promotion Organization

 

 
 

 

 

 

    

    

  

Yuzu pepper I simply finished it with fresh yuzu peel, green chili peppers, and table salt. By using green 

yuzu peel, it is characterized by a fresh and bitter taste. It goes well with various dishes 

such as barbecue, yakitori, gyoza, etc.

ผลิตภัณฑน์ีท้  าจากผิวสม้ยูซุสด พริกเขียว และเกลือ ปรุงอย่างเรียบง่าย โดยใชผ้ิวสม้ยูซุเขียวเป็นส่วนประกอบ จึงให้  
รสชาติสดช่ืนและมีความขมเล็กนอ้ยเป็นเอกลกัษณ ์เขา้กนัไดด้ีกบัอาหารหลากหลาย เช่น บารบ์ีคิว ยากิโทริ และเกี๊ยวซ่า

新鮮なゆず皮と青唐辛子、食塩でシンプルに仕上げました。青ゆずの皮を使用する事で、新鮮で

ビターな味わいが特徴です。バーベキューや焼き鳥、餃子など、色々な料理に合います。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|China|South Korea|Thailand|Malaysia

Certification Halal 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V25 

 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name 
Kitagawa Village Yuzu Kingdom  

Co., Ltd. 
会社名（日本語） 北川村ゆず王国株式会社 

Capital（JPY）  75,000,000  

Website 
https://www.kitagawamura.jp/ 

 yuzu/dtl.php?hdnKey=1704
都道府県名 Kochi 

Contact Person Kazutaka Ishikawa E-Mail ishikawa@yuzuoukoku.jp 

Targets 

☐ Importers in Thailand    ☐ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants 

☒ Retails    ☒ Food Manufacturers 

☐ Others_______________________________ 

☐ Buyers from other countries _______________________________ 

Yuzu Juice  

 

 

 

 

    

    

  

 

 

น ำ้สม้ยซูุคัน้สด 100% 

This pure fruit juice is made from highly fragrant yuzu grown in Kochi.

จำกจงัหวดัโคจิ โดดเด่นดว้ยกลิน่หอมเขม้ขน้

香り高き高知県産のストレートゆず果汁です。

Storage Temp. Frozen Shelf Life Two years or more

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, FDA 

 

 

  
 

 

    

    

  

 
 

 

 

 

    

    

  

  

Yuzu no kaze

หวัเชือ้สม้ยซูุส  ำหรบัชงดื่มเองท่ีบำ้นไดอ้ย่ำงง่ำยดำย เพียงผสมผลิตภณัฑน์ี ้1 ส่วนต่อน ำ้ 4 ส่วนก็จะไดเ้คร่ืองดื่มท่ีให้
ควำมสดชื่น ใชไ้ซรปัไอโซมอลโตโอลิโกแซ็กคำไรดแ์ละน ำ้ตำลจำกหวับีท (Tensaito) จำกฮอกไกโด

This is yuzu base is easy to make at home. Simply mix 1 part of this product with 4 parts of 

water. You can make fresh juice because it is used syrup of isomaltooligosaccharides and 

beet suger. It is good for shaved ice and pancakes.

นอกจำกนีย้งัเหมำะส ำหรบัใชเ้ป็นไซรปัรำดน ำ้แข็งไส หรือรบัประทำนคู่กบัแพนเคก้ไดอี้กดว้ย

ご自宅で簡単に作れるゆずジュースの素です。本品 1 に対して水 4 で混ぜるだけ。イソマルトオ

リゴ糖シロップと北海道産の甜菜糖蜜を使用してさっぱりとした味わいのジュースが作れます。

かき氷のシロップやパンケーキのお供にもぴったりです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|France

Certification FSSC 22000, FDA 

Slices of skin from yuzu This product is "Slices of skin from Yuzu" made from the peel of fragrant yuzu grown in 

Kochi. It is good for making bread.

ผิวสม้ยซูุหั่นบำงจำกจงัหวดัโคจิที่มีกลิน่หอมโดดเด่น เหมำะส ำหรบัน ำไปผสมในเนือ้แป้งส ำหรบัท ำขนมปังและเบเกอร่ี

香りの高い高知県産ゆずの皮をスライスしました。製パンの練込などにどうぞ。

Storage Temp. Frozen Shelf Life No/not applicable

Target Export Destination

Certification FSSC 22000, FDA 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V25 

 

 

 

https://www.kitagawamura.jp/
https://www.kitagawamura.jp/yuzu/dtl.php?hdnKey=1704


Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name Shibuya Rex Co., Ltd. 会社名（日本語） 渋谷レックス株式会社 

Capital（JPY）    20,000,000

Website https://shibuyarex.com/ 都道府県名 Fukushima 

Contact Person Yukino Kikuta E-Mail y.kikuta@shibuyarex.com 

Targets 

☒ Importers in Thailand    ☒ Distributers in Thailand  ☐ Restaurants 

☒ Retails    ☐ Food Manufacturers 

☐ Others_______________________________ 

☒ Buyers from other countries _______________________________ 

Pure fish crispy chips Cup 
   

 
 

 

 

 

 

    

    

  

 

  

 
  

  

 

 

The ingredients as they are are baked at a special temperature and pressure. 

Only chirimen is used as the raw material. No preservatives, coloring agents, flavoring 

agents or expanders are used. Please enjoy the new crispy texture.

    

    

  

ผลิตภณัฑน์ีท้  ำจำกปลำเนือ้ขำวขนำดเล็กตำกแหง้ (ชิริเมน) เพียงอย่ำงเดียว น ำไปผำ่นกระบวนกำรอบดว้ยอณุหภมิูและ
แรงดนัพิเศษ โดยไม่ใชว้ตัถกุนัเสีย สีผสมอำหำร กลิ่นสงัเครำะห ์หรือสำรช่วยฟ ูใหค้ณุเพลิดเพลินกบัเนือ้สมัผสัแบบใหม่ที่
กรอบอรอ่ยลงตวั

素材そのまんまを、特殊な温度と圧力で焼き上げました。 原料はちりめんのみを使用。保存料・

着色料・香料・膨張剤不使用です。サクッとした新食感出をお楽しみください。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Thailand|India

Certification

  

  
 

 
 

 

 

    

    

  

 

 

  

Vegetable senbei with spinach 

flavor  

Spinach flavor is a well-balanced green and yellow vegetable. The ingredients are used 

as they are, not as flavors. The taste is gentle and safe even for children. Non-fried and 

 healthy crackers.

ขนมเซมเบแ้บบไม่ทอด ดีต่อสขุภำพ มำในรสผกัโขมที่มีควำมสมดลุของผกัใบเขียวและผกัสีเหลือง ท ำจำกวตัถดุบิ
ไม่แต่งกลิ่นรส ใหร้สชำติอ่อนโยนที่เด็ก ๆ สำมำรถรบัประทำนไดง้่ำย

バランスの良い緑黄色野菜のほうれん草風味です。フレーバーではなく、 素材をそのまま使用

しております。お子様でも安心なやさしい味です。ノンフライで体にもやさしいせんべいです。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Hong Kong|Thailand|India

Certification ISO 22000 

Red bean bolo  Japanese-style bolo made of wasanbon sugar and azuki bean paste. 

No coloring,p reservatives or flavors are used.

ขนมโบโร่ (ขนมแป้งกรอบ) สไตลญ่ี์ปุ่ นที่ผสมผสำนน ำ้ตำลวำซนับง (น ำ้ตำลแบบดัง้เดิมของญ่ีปุ่ น) และถั่วแดงกวน
เขำ้ดว้ยกนั ไม่ใชส้ผีสมอำหำร วตัถกุนัเสีย และกลิ่นสงัเครำะห์

和三盆糖と小豆あんを練り込んだ和風のボーロです。着色料、保存料、香料は不使用。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months

Target Export Destination United States|Thailand|India

Certification JES-B

Company INFO. 

BOOTH  

8-V29 
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Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name GOSHU YAKUHIN CO., LTD . 会社名（日本語） 五洲薬品株式会社 

Capital（JPY）  30,000,000  

Website www.goshu.co.jp/en/ 都道府県名 Toyama 

Contact Person 藤井良伸 E-Mail y.fujii@goshu.co.jp 

Targets 

☐ Importers in Thailand    ☒ Distributers in Thailand  ☐ Restaurants 

☒ Retails    ☐ Food Manufacturers 

☐ Others_______________________________ 

☒ Buyers from other countries Malaysia, Vietnam, Philippines, China,etc 

ACTIVE SUPPLY VITAMINS AND 

MINERALS CHEWABLE TABLET 

(APPLE FLAVOR) 

 

 

Electrolyte tablet contains sodium and minerals, provides glucose, sodium, minerals and 

vitamins to support rapid recovery from heavy sweating for human physical activity. 

Light and handy size especially suitable for high perspiration sports and outdoor activities. 

Chew anytime anywhere. Refresh you with apple flavor.Rapid rehydration than water 

alone. With 4 Essential Minerals and B Vitamins: Sodium, Potassium, Magnesium, Calcium, 

B1, B2, B3, B5, B6.

 

 

 
  

 

 

 

อิเล็กโทรไลตช์นิดเม็ดแบบเคีย้ว ผสมกลูโคส เกลือแร่ แร่ธาตุ และวิตามิน เพื่อช่วยฟ้ืนฟูร่างกายจากการสูญเสียเหงื่อ
ระหว่างการออกก าลังกายไดอ้ย่างรวดเร็ว มีน า้หนักเบาและพกพาสะดวก เหมาะส าหรับการเล่นกีฬาและกิจกรรม
กลางแจง้ท่ีมีเหงื่อออกมาก รสแอปเปิ้ลสดชื่น เมื่อรปัประทานรว่มกบัน า้ จะช่วยใหร้า่งกายดดูซมึอิเล็กโทรไลตแ์ละน า้เขา้สู่
เซลลไ์ดอ้ย่างรวดเร็ว ประกอบดว้ยแร่ธาตท่ีุจ าเป็น 4 ชนิด ไดแ้ก่ โซเดียม โพแทสเซียม แมกนีเซียม และแคลเซียม พรอ้ม
วิตามินบีรวม ไดแ้ก่ วิตามินบี 1 บี 2 บี 3 บี 5 และบี 6

チュアブルタイプの電解質補給タブレットです。ブドウ糖、塩分、ミネラル、ビタミンの 3 大栄

養素を配合し、運動時の大量発汗から速やかな回復をサポートします。発汗の多いスポーツやア

ウトドアに最適な軽量で持ち運びやすいサイズです。さわやかなリンゴ風味です。水分と一緒に

摂取することによって、電解質と水分が素早く補給できます。4 種の必須ミネラルとビタミン

B 群を配合します。ナトリウム・カリウム・マグネシウム・カルシウム・B1・B2・B3・B5・B6．

Storage Temp. Room temperature Shelf Life 2 years 

Target Export Destination  

 

 

United Kingdom|France|Italy|Spain|China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|

Thailand|Malaysia|Vietnam|Philippines|India|Other Asia & Oceania|United Arab Emirates|

Saudi Arabia

Certification GMP Nippon Asia Halal 

ACTIVE SUPPLY VITAMINS AND 

MINERALS CHEWABLE TABLET 

(COLA FLAVOR) 

 

 

 

Electrolyte tablet contains sodium and minerals, provides glucose, sodium, minerals and 

vitamins to support rapid recovery from heavy sweating for human physical activity. 

Light and handy size especially suitable for high perspiration sports and outdoor activities. 

Chew anytime anywhere. Pleasant cola flavor. Rapid rehydration than water alone. 

With 4 Essential Minerals and B Vitamins: Sodium, Potassium, Magnesium, Calcium, B1, B2, 

B3, B5, B6.

 

 

 
 

 

 

 

อิเล็กโทรไลตช์นิดเม็ดแบบเคีย้ว ผสมกลูโคส เกลือแร่ แร่ธาตุ และวิตามิน เพื่อช่วยฟ้ืนฟูร่างกายจากการสูญเสียเหงื่อ
ระหว่างการออกก าลังกายไดอ้ย่างรวดเร็ว มีน า้หนักเบาและพกพาสะดวก เหมาะส าหรับการเล่นกีฬาและกิจกรรม
กลางแจง้ท่ีมีเหงื่อออกมาก รสโคล่ารบัประทานง่าย เมื่อรปัประทานร่วมกับน า้ จะช่วยใหร้่างกายดดูซึมอิเล็กโทรไลตแ์ละ
น า้เขา้สู่เซลลไ์ดอ้ย่างรวดเรว็ ประกอบดว้ยแรธ่าตท่ีุจ าเป็น 4 ชนิด ไดแ้ก่ โซเดียม โพแทสเซียม แมกนีเซียม และแคลเซียม 
พรอ้มวิตามินบีรวม ไดแ้ก่ วิตามินบี 1 บี 2 บี 3 บี 5 และบี 6

チュアブルタイプの電解質補給タブレットです。ブドウ糖、塩分、ミネラル、ビタミンの 3 大栄

養素を配合し、運動時の大量発汗から速やかな回復をサポートします。 発汗の多いスポーツや

アウトドアに最適な軽量で持ち運びやすいサイズです。食べやすいコーラ風味です。水分と一緒

に摂取することによって、電解質と水分が素早く補給できます。4 種の必須ミネラルとビタミン

B 群を配合します。ナトリウム・カリウム・マグネシウム・カルシウム・B1・B2・B3・B5・B6.

Storage Temp. Room temperature Shelf Life 2 years 

Target Export Destination  

 

 

United Kingdom|France|Italy|Spain|China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|

Thailand|Malaysia|Vietnam|Philippines|India|Other Asia & Oceania|United Arab Emirates|

Saudi Arabia

Certification GMP Nippon Asia Halal 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V31 

 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

OMAMORI Postbiolacto and 

7 Veggies Dietary Supplement 

 

 

 

 

    

 
   

   
     

 

 

 

 

 

    

    

 

 

   

   

  

 

Health begins in the gut, where 80% of immune cells reside. This formula is recommended 

for people whose immune system is weakened due to fatigue, stress, aging. It features 15 

Billion postbiotics (Lactobacillus paracasei), offering superior stability and clinically proven

 immunological functionality. To provide "Green Power" for your diet, it is formulated with

 Japanese vegetable powders such as barley grass, katsuna, and aparagus. This diverse

 blend of natural green veggies supports your daily eating habits and helps to keep 

the bowels healthy in a totally natural way. 

健康は免疫細胞の約 80%が集中する「腸」から始まります。本製品は、疲労やストレス、加齢な

どにより免疫力の低下を感じている方におすすめのサプリメントです。

従来のプロバイオティクスよりも優れた安定性を持ち、免疫機能へのアプローチが臨床的に証明

されたポストバイオティクス(Lactobacillus paracasei)を 150 億個配合しました。さらに、

食生活に「グリーンのチカラ」を添えるため、大麦若葉や小松菜、アスパラガスなど、日本産の

厳選された野菜パウダーを贅沢にブレンド。多彩な自然由来の野菜が日々の食習慣を支え、

สขุภาพท่ีดีเริ่มตน้จาก “ล าไส”้ ซึ่งเป็นแหล่งรวมของเซลลภ์ูมิคุม้กันประมาณ 80% ของร่างกาย ผลิตภณัฑนี์เ้ป็นอาหาร
เสริมท่ีเหมาะส าหรบัผูท่ี้รูส้ึกว่าภูมิคุม้กันลดลงจากความเหน่ือยลา้ ความเครียด หรืออายุท่ีเพิ่มขึน้ โดยผสมโพสตไ์บโอ-
ติกส ์(Lactobacillus paracasei) ซึ่งมีความเสถียรสูงกว่าโพรไบโอติกสท์ั่วไป และมีงานวิจัยทางคลินิกรองรบัดา้นการ 
เสรมิภมิูคุม้กนัจ านวน 15,000 ลา้นตวั
นอกจากนี ้ ยงัเสรมิดว้ยพลงัจากผกัธรรมชาติ โดยคดัสรรผงผกัคณุภาพจากประเทศญ่ีปุ่ น เช่น ใบอ่อนขา้วบารเ์ลย ์
ผกัโคมตัสนึะ(ผกักวางตุง้ญ่ีปุ่ น) และหน่อไมฝ้รั่ง มาผสมอย่างลงตวั ช่วยเสรมิสมดลุของมือ้อาหารในชีวิตประจ าวนั
และช่วยใหร้ะบบขบัถ่ายท างานไดอ้ย่างเป็นธรรมชาติ

ナチュラルな方法で健やかなお通じをサポートします。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life 2 years

Target Export Destination United Kingdom|France|Italy|Spain|China|Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|

Thailand|Malaysia|Vietnam|Philippines|India|Other Asia & Oceania|United Arab Emirates|

Saudi Arabia

Certification GMP Nippon Asia Halal



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Company Name DAISHO CO., LTD. 会社名（日本語） 株式会社ダイショー 

Capital（JPY）  870,000,000 

Website https://www.daisho.co.jp/ 都道府県名 Fukuoka 

Contact Person Anna Okabayashi E-Mail a_okabayashi@daisho.co.jp 

Targets 

  ☒ Importers in Thailand   ☒ Distributers in Thailand  ☒ Restaurants 

  ☒ Retails   ☒Food Manufacturers 

  ☐ Others_______________________________ 

  ☒ Buyers from other countries _______________________________ 

AJIKO / YAKIICHI  

 

 

 

 

 

 

   
   

  

   
   

  

  

  

  

 

    

   

 

 

 

 

     

  

AJIKO: salt, pepper, corn grits, etc. YAKIICHI Garlic Soy Sauce GB: A mellow yakiniku sauce

made by adding garlic and sesame oil to a mild soy sauce flavor. YAKIICHI Black Pepper GB: 

A flavourful yakiniku sauce made by adding black pepper and red chili to a mellow soy sauce.

YAKIICHI Uma Salt GB: A flavourful salty yakiniku sauce with garlic, black pepper, and sesame 

oil. An all-purpose yakiniku sauce that once you eat it, you won't be able to stop eating it. 

YAKIICHI Uma Spicy GB: A hot yakiniku sauce with the spicy flavor of chili peppers and 

the flavor of vinegar.  *No animal ingredients, no PHO, produced in Kyushu

AJIKO: เกลือ / พริกไทย / เกล็ดขา้วโพด ฯลฯ YAKIICHI รสน า้มันกระเทียม: น า้จิม้ปิ้งย่างรสโชยุสูตรกลมกล่อม ผสม
กระเทียมและน า้มนังา ใหร้สชาติท่ีนุ่มละมุน YAKIICHI รสพริกไทยด า: น า้จิม้ปิ้งย่างรสโชยุสูตรกลมกล่อม เพิ่มมิติของ
รสชาติดว้ยพริกไทยด าและพริกแดง ใหก้ลิ่นหอมและรสสมัผัสที่เขม้ขน้ย่ิงขึน้ YAKIICHI รสเกลือยอดนิยม: น า้จิม้ปิ้งย่างรส 
เกลือที่โดดเด่นดว้ยรสของกระเทียม พริกไทยด า และน า้มนังา ใหร้สชาติกลมกล่อมเขม้ขน้ เป็นซอสอเนกประสงคท่ี์รบัประทาน
ไดอ้ย่างเพลิดเพลิน YAKIICHI รสเผ็ดจดัจา้น: น า้จิม้ปิ้งย่างรสเผ็ดรอ้นจากพริก ผสานกลิ่นหอมของน า้สม้สายชอูย่างลงตวั
※ ไม่ใชส่้วนผสมจากสตัว ์/ ไม่ใชไ้ขมนัทรานส ์(NO PHO) / ผลิตในภมูิภาคคิวชู

 

AJIKO: 食塩/こしょう/コーングリッツ等 YAKIICHI にんにく?油 GB: マイルドな醤油味ににんにく、

ごま油を加えたまろやかな焼肉のたれ。 YAKIICHI 黒胡椒 GB: まろやかな醤油にブラックペッパーと

レッドチリを加えた風味豊かな焼肉のたれ。 YAKIICHI うま塩 GB: にんにく、黒胡椒、ごま油が効い

た風味豊かな塩味の焼肉のたれ。一度食べたらやめられない、万能焼肉のたれ。 YAKIICHI うま辛�G B:

唐辛子の辛味とお酢の風味が効いたホットな焼肉のたれ。*動物性原料不使用・PHO 不使用・九州産

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years

Target Export Destination United States|Canada|Mexico|Argentina|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China|

Hong Kong|Taiwan|SouthKorea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam|

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates|

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa

Certification FSSC 22000 

Company INFO. 

BOOTH  

8-V33 

 



Exhibitor’s Information 
JAPAN PAVILION at THAIFEX 2026, Tue May 26 – Sat May 30, 2026 

Plant-base hotpot soup base series Collaboration product with the famous ramen shop "IPPUDO". (Akamaru tonkotsu style hotpot 

soup base) The soup has a mild, pork bone broth-like flavor.(Spicy dan dan hotpot soup base) 

A miso-based, dandan-flavored soup with soybean paste and sansho. (Paitan style hotpot 

soup base) Paitan taste hot pot soup. Made by adding white miso to a soy milk-based 

soup.(Oden hotpot soup base) Soy sauce is flavored with broth made from Hidaka kelp and 

flavored with hon mirin. (Sukiyaki hotpot soup base) The flavor of soy sauce is combined with 

broth. ALL product is *MEAT FREE / NO PHOs / Product of Kyushu 

 

 

 
  

  
  

  
   

 

ซุปหมอ้ไฟจากพืช (Plant base) รสอากามารุชินอาจิ สไตลท์งคตัส:ึ ซุปสตูรพิเศษที่อยู่ภายใตก้ารควบคมุการผลิตโดยรา้นราเมง
ชื่อดงั "อิปปโุด"(Ippudo) ถ่ายทอดความเขม้ขน้แบบซุปกระดกูหมไูดอ้ย่างสมจริง ดว้ยวตัถดิุบจากพืช ซุปทนัทนัรสเผ็ด: ซุปที่
โดดเด่นดว้ยความเผ็ดรอ้นจากเครื่องเทศสตูรเฉพาะ ใหร้สชาติจดัจา้นและเขม้ขน้จนยากจะหยดุรบัประทาน ซุปสไตลไ์ป่ถงั 
(ซุปน า้ขาว): ซุปเบสน า้นมถั่วเหลือง เสริมความละมนุและกลมกล่อมดว้ยมิโซะไซเคียว ใหร้สสมัผสันุ่มนวลแต่แฝงดว้ยมติิของ
รสชาติ ซุปหมอ้ไฟโอเดง้: ซุปโชยทุี่ปรุงอย่างพิถีพิถนั โดยใชน้ า้ซุปดาชิจากสาหรา่ยคอมบฮุิดากะจากฮอกไกโด และปรุงแต่งดว้ย
มิรินแท ้(เหลา้หวานส าหรบัปรุงอาหารของญ่ีปุ่ น) เพ่ือเพ่ิมความหอมและความกลมกล่อม ซุปหมอ้ไฟสกีุย้ากี:้ ซุปที่ดึงความหอม
และรสอมูามิจากโชยถุั่วเหลืองแท ้ผสานกบัน า้ซุปดาชิสาหรา่ยคอมบฮุิดากะ ใหร้สชาติกลมกล่อมนุ่มนวล รบัประทานง่าย
※  ไม่ใชว้ตัถดุิบจากสตัว ์/ ไม่ใชไ้ขมนัทรานส ์(PHO) / ผลิตในภมูิภาคคิวชู

 

 

 

 

 

ラーメンの名店「一風堂」監修のプラントベース鍋スープ［赤丸新味とんこつ風］コクのあるとんこつ

スープをプラントベースで再現しました。［スパイシー担々ピリっと仕上げたスパイスの刺激は

やみつきになります［白湯風］豆乳ベースのスープに、西京味噌でまろやかさを加えた鍋スープです。

［おでん鍋スープ］しょうゆに北海道産日高昆布の出汁を効かせ、本みりんで風味良く仕上げました。

［すき焼鍋スープ］丸大豆醤油の旨みに、北海道産日高昆布の出汁を加え、優しい口当たりに仕上げ

ました。

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 1-2 years 

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South 

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China| 

Hong Kong|Taiwan|South Korea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam| 

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates| 

Saudi Arabia|South Africa 

Certification FSSC 22000  

Oil sauce series for seafood and 

meat 

 

  

 

(Garlic and Basil saute) Fresh basil flavoured saute sauce which is spiced with garlic and black 

pepper. (Garlic-pepper) Japanese style oil sauce spiced with black pepper and garlic. (Salt 

Leek Oil Sauce) Salt leek saute oil sauce, with umami of garlic and spiciness of black pepper. 

(Lemon & Pepper Saute Oil Sauce) Cooking oil sauce wirh fresh and sour flavor of Lemon and 

spicy flavor of black pepper.(Salted Sesame Garlic Oil Sauce) This oil sauce is flavored with 

sesame oil and garlic. Please use 10% of the amount of the sauce for the ingredients. These 

items have a synergistic effect to collaborate with Japanese products (Wagyu beef 

/Seafood/Vegetables)!!

 

 

 
  

  
  

   
 

  

ซอสผัดกระเทียมและโหระพา: ซอสส าหรบัผัดที่โดดเด่นดว้ยความหอมสดชื่นของโหระพา เสริมรสดว้ยกระเทียมและพริกไทย
ด าอย่างลงตัว ซอสย่างกระเทียมพริกไทยด า: ซอสเบสน า้มันสไตลญ่ี์ปุ่ น ใหร้สเผ็ดรอ้นจากพริกไทยด า พรอ้มกลิ่นหอมของ
กระเทียมที่ชดัเจน ซอสเกลือตน้หอมกลิ่นย่างถ่าน: ซอสส าหรบัผดัที่ผสมตน้หอมสีสนัสวยงาม พรอ้มกลิ่นหอมชวนรบัประทาน
แบบย่างถ่าน ซอสเบสน า้มันเลมอนพริกไทย: ซอสส าหรับผัดที่ผสานรสเปรีย้วสดชื่นของเลมอนเขา้กับความเผ็ดรอ้นของ
พริกไทยไดอ้ย่างลงตวั ซอสย่างเกลือน า้มนังากระเทียม: ซอสเบสน า้มนัท่ีชคูวามหอมของน า้มนังาและกระเทียมอย่างเต็มท่ี
แนะน าใหใ้ชซ้อสในอตัราส่วนประมาณ 10% ของน า้หนักวตัถุดิบส าหรบัการคลุกเคลา้ โดยสามารถน าไปใช้ร่วมกับวัตถุดิบ
สไตลญ่ี์ปุ่ น เช่น เนือ้วากิว ปลาสด หรือผกัชนิดต่าง ๆ เพ่ือช่วยเสริมรสชาติใหโ้ดดเด่นย่ิงขึน้

  

  

   

  

  

 

 

［ガーリック&バジルソテーソース］ バジルの爽やかな風味に、ガーリック・ブラックペッパーを

効かせたソテー用ソースです。［にんにく黒胡椒焼ソース］ 黒胡椒のピリッとした辛味とにんにく

風味が効いた、和風テイストのオイルソースです。［炭火焼風 ねぎ塩ソース］ 彩り良いねぎ入りの

ソテー用ソースです。［レモンペッパーオイルソース］ レモンの爽やかな酸味と風味に、ペッパーの

辛味を効かせたソテー用ソースです。［塩ごま油にんにく焼きソース］ ごま油とにんにくを効かせた、

オイルソースです。材料に対して、10％量をからめてご使用ください。 他の日本製品（和牛・鮮魚・

野菜）とコラボして相乗効果あります！

Storage Temp. Room temperature Shelf Life Within 6-12 months 

Target Export Destination United States|Canada|Argentina|Mexico|Brazil|Other North America & Central/South  

America|United Kingdom|France|Germany|Italy|Spain|Other Europe & CIS|China| 

Hong Kong|Taiwan|SouthKorea|Singapore|Thailand|Malaysia|Indonesia|Vietnam| 

Cambodia|Philippines|India|Australia|Other Asia & Oceania|Turkey|United Arab Emirates| 

Saudi Arabia|South Africa|Other Middle East & Africa 

Certification FSSC 22000  

 

 




